
        
            
                
            
        

    
Emilio Salgari Sandokan 02. Tajemství černé džungle

Část první

Tajemství Sunderbundsu

Vražda

 

Slibte Bengálci sto, dvě stě, pět set rupií, aby vstoupil na některý z ostrovů Sunderbundsu. Odmítne. A není divu. Už první krok do těch míst znamená jít vstříc smrti. Kde vlastně leží Sunderbunds?

V deltě veletoku Gangy, kudy tato řeka, posvátná všem Indům, ústí do Bengálského zálivu, kde se nachází nekonečno množství ostrovů, ostrůvků a zahnívajících mělčin, které označili zeměpisci společným názvem: Sunderbunds.

Je to od severu k jihu, od západu k východu podivný, bezútěšný labyrint, téměř neobydlený. Nenajdete tu větší vesnici. Snad tu a tam chýši. A pak jen džungli a bambusové pralesy. Ve dne tu vládne mrtvolné ticho, zato v noci se ozývá divoký řev šelem, vylézajících na lov. Vody kolem ostrovů se hemží krokodýly, lačnícími po kořisti.	V	porostech	je	plno	nejrůznějších	plazů, nejnebezpečnější z nich jsou hadi škrtiči. Pánem džungle co do síly a velikosti je indický slon, co do divokosti tygr… Večer 16. května 1855 vzplál na jižním Sunderbundsu, nedaleko bahnité řeky Mangalu, rozsáhlý požár. Obrovská záře, která se odrážela na tmavém pozadí nebe, osvětlovala prostornou bambusovou chýši. Uvnitř spal, zabalen do přehozu z potištěného chitasu, muž atletické postavy.

Byl to urostlý Bengálec, asi okolo třiceti let, se žlutavou pletí, lesknoucí se po kokosovém oleji. Ušlechtile rysy

obličeje prozrazovaly příslušníka vyšší kasty. Měl běloskvoucí zuby, souměrné oči, vysoké čelo bylo pomalované popelem se zvláštním znamením sekty boha Šivy.

Spal ale neklidně. Kapky potu mu vyrazily na tváři, útlé, avšak pevné dlaně strhávaly turban a odhalovaly pečlivě oholenou hlavu. Z úst občas zazněla přerývaná slova a nesouvislé věty:

„Hleď! Slunce zapadá…, páv mlčí, marabu se zvedá, šakal řve… Proč se neukáže?,.. Co jsem udělal? Pojď, sladké zjevení… trpím a dychtím po okamžiku, kdy znovu uvidím tvé modré oči. Mé nebeské zjevení, proč nepromluvíš? Proč se na mne jen díváš?… Neboj se mne. Jsem Tremal-Naik, lovec hadů. Mluv, chci slyšet tvůj sladký hlas… Slunce zapadá, neztrácej se, já nechci, ne, ne!”

V tu chvíli vstoupil do chýše druhý Ind. Byl poněkud menší a šlachovitý. Jeho nohy a ruce připomínaly uzlovité hole, potažené kůží. Krátký languti pokrýval boky. Z uší mu visely náušnice. Vše dohromady nasvědčovalo, že jde o Marátha, člena bojovného národa ze západní Indie.

„Ubohý pane,” zamumlal, hledě na spícího, „Jaký sen se ti zdá?”

Rozdmýchal oheň, pak si sedl vedle svého pána, a jemně mával vějířem z pavích per.

„Co to je,” vyrážel spáč přerývaně. „Vidím tmavé skvrny v tvém obličeji…

Sladké zjevení, ty se dusíš…! Pozor na smyčku, někdo tě chce uškrtit?” „Co to říká?” ptal se sám sebe Maráth. Náhle se muž na lůžku probral, otevřel oči, blýskající

jako dva černé démanty a posadil se. „Ne!… Ne!”… vykřikl chraplavým hlasem. „Nechci!” Maráth na něho hleděl soucitně. „Pane,” zamumlal. „Co je ti?” „To jsi ty, Kammamuri!” vykřikl. „Ano, pane.” „Co tady děláš?” „Bdím nad tebou a odháním komáry.”

Tremal-Naik se zhluboka nadechl čerstvého nočního vzduchu a několikrát si přejel rukama po čele. „Kde jsou Hurti a Aghur?” zeptal se po chvilce ticha. „V džungli. Včera večer objevili stopy velkého tygra. Dnes ráno vyrazili na lov.”

Čelo Tremal-Nalka se svraštilo a ústa vydala hluboký povzdech, připomínající přidušený výkřik. „Co je ti, pane?” zeptal se Kammamuri. „Jsi nemocný! Ve spánku jsi naříkal.” „Já?…” „Ano, pane, mluvil jsi o nebeském zjevení.“ Hořký úsměv přelétl lovcovými rty. „Trpím, Kammamuri.” „Vím, pane.” „Jak to můžeš vědět?”

„Jsou to už dva týdny, co tě pozoruji a vidím na tvém čele hluboké vrásky. Jsi mlčenlivý. Dříve jsi nebýval tak smutný.” „To je pravda, Kammamuri.”

„Jaká bolest tě souží? Jsi snad unaven životem v džungli?”

„To neříkej, Kammamuri. Tady jsem se narodil a vyrostl. A tady, v mé drahé džungli také zemřu.”

„Tak tedy, co tě trápí?” „Je to žena.”

„Žena!” vydechl Kammamuri překvapeně, „řekl jsi - žena?” Tremal-Naik přikývl. „Ale kde jsi mohl vidět ženu?”

„V džungli, Kammamuri. Hledal jsem hady na březích potoka, tam dole, v bambusových houštinách. V tom se na několik kroků ode mne objevilo zjevení - krásná, snad nadpřirozená bytost. Ani bohové by nedokázali takovou stvořit. Měla černé oči, bělostné zuby, snědou pleť a z jejích temně kaštanových vlasů, vlnících se až po ramena, vycházela sladká vůně, která omamovala smysly. Podívala se na mne, z hrdla se jí vydral bolestný vzdech, a pak zmizela. Neměl jsem sílu se pohnout. Když jsem se vzpamatoval, chtěl jsem ji hledat, ale marně…

Kdo bylo to zjevení? Žena nebo nebeský duch? Dodnes nevím.”

Tremal-Naik se odmlčel. Kammamuri pozoroval, že se chvěje jako v horečce.

„To zjevení mi bylo osudné,” pokračoval. „Od onoho večera jsem se změnil. Snad mne ta dívka očarovala. Když jsem v džungli, vidím ji tančit před očima, když jsem na řece, vidím ji plavat před přídí lodi. Ve snu se mi stále zjevuje. Mám dojem, že jsem se zbláznil.“

„Děsíš mne, pane,” povzdechl si Kammamuri. „Možná to byl duch!”

„Ne, Kammamuri. Je to člověk. Viděl jsem ji potom ještě několikrát. Ve stejnou hodinu mě potkala na témže místě u břehu potoka.” „Oslovil jsi ji?”

„Ano. Kdo jsi?” zeptal jsem se jí.

„Ada,”	odpověděla	a	vzápětí	zmizela,	jakoby	se propadla do země. „Ada!” opakoval Kammamuri. „Co je to za jméno?” „Určitě není Indické.” „A neřekla žádné další slovo?” „Žádné.” „To je divné. Já bych se tam už nevracel.”

„Musel jsem se tam vrátit. Jakási nepřekonatelná síla mne tam táhla. Vídal jsem ji deset večerů po sobě. Vždy ve stejnou hodinu se mi zjevovala před očima, mlčky mne pozorovala, a pak tiše zmizela. Jednou jsem k ní vztáhl ruce, ale nepohnula se, jindy jsem otevřel ústa, abych promluvil, ale ona si položila prst na rty, abych mlčel.” „Cožpak jsi ji nikdy nesledoval?”

„Nikdy, Kammamuri, protože jsem měl strach. Poslední večer se přede mnou zjevila oblečená do červeného hedvábí. Dívala se na mne déle než obvykle. Následující večer jsem na ni čekal marně.” „To je divné,” zamumlal Kammamuri. „Musím ji znovu spatřit!” „Ty to zjevení miluješ!” „Miluji? Nevím, co to slovo znamená.”

V příštím okamžiku od jižních bažin zazněl	podivný zvuk. Kammamuri se prudce zvedl a jeho tvář zbledla. „Ramsinga,” vydechl. „Co tě tak vyděsilo?” „Ty se nebojíš ramsingy? Ohlašuje neštěstí, pane.”

„To jsou hlouposti, Kammamuri. Nikdy jsem neslyšel zvuk ramsingy.” „A co tenkrát v noci, kdy byl zavražděn nebohý Tamul?

Vzpomeň si, pane!“

„Mnoho Indů umí hrát na ramsingu a…” Nedokončil větu. Zvenčí se ozval štěkot psa a tygří zavytí. „Pane!” vykřikl Kammamuri, taky pes a tygr slyšeli ramsingu.” „Dharmo! Punthy!” zvolal Tremal-Naik,

Nádherná ochočená tygřice s oranžovou srstí a černými pruhy vlezla do chýše a zahleděla se na svého pána blýskavýma očima. Za ní se objevil velký černý pes s dlouhým ohonem a špičatýma ušima. Na krku měl obojek s ostrými kovovými hroty, jimiž se mohl při souboji s divokou zvěří bránit. „Dharmo! Punthy!” opakoval Tremal-Naik.

Tygřice se nahrbila, zavrčela a lehla si k pánovým nohám.

„Co je ti, Dharmo?” zeptal se a přejížděl jí prsty po mohutném hřbetě. „Jsi neklidná.”

Pes neběžel k pánovi. Rozkročil se na všech čtyřech tlapách, obrátil hlavu směrem k jihu a třikrát zavyl.

„Že by se něco stalo Hurtimu nebo Aghurovi?” uvažoval lovec hadů, zneklidněn.

„Bojím se, že ano, pane. V tuto dobu už měli být zpátky.”

Punthy znovu zavyl. Tremal-Naik vytáhl z pochvy, ušité z tygří kůže, dlouhou pistoli, bohatě zdobenou stříbrem, a nabil ji.

V tom okamžiku vběhl do chýše polonahý mladík, ozbrojený pouze sekyrkou. Tvář měl zbrocenou krví.

„Aghure,” vykřikl Tremal-Naik. „Co se ti stalo? Kde je Hurti?” „Pane… pa… pane!” koktal mladík, prudce oddechuje. „Mluv, Aghure, mluv, proč ses vrátil sám?”

„Ach! Pane, stalo se neštěstí!” „Ramsinga nelhala,” podotkl Kammamuri… „Hurti je mrtev!” „Cože… mrtev? Co se mu stalo?” vykřikl Tremal-Naik. „Zavraždili ho pod kmenem banyánu.” „Kdo ho zavraždil?”

„Nevím, pane. Vyrazili jsme na lov velkého tygra. Šest mil odtud jsme vyslídili šelmu, Hurti ji zasáhl karabinou, ale přesto uprchla směrem k jihu. Čtyři hodiny jsme sledovali její stopy, až jsme ji našli u břehů proti ostrovu Ralmangal. Zabít ji se nám však nepodařilo. Jakmile nás spatřila, vrhla se do vody a vynořila se až u kmene banyánu.” „A co dál?”

„Chtěl jsem se vrátit, ale Hurti odmítl. Přeplavali jsme řeku a vylezli na ostrově Ralmangal. Tam jsme se rozdělili, abychom prozkoumali okolí.”

Aghur se zarazil, hrůzou mu drkotaly zuby, „Přicházel večer,” pokračoval stísněným hlasem. „Setmělo se a všude zavládlo strašidelné ticho. Najednou se ozval táhlý a hučivý tón ramsingy. Rozhlédl jsem se a spatřil stín.” „Stín,” vyhrkl Tremal-Nalk. „Ano, pane, stín. Myslím, že to byla žena.” „Žena? Krásná?” „Byla příliš tma na to, abych ji mohl vidět zřetelněji.” Tremal-Naik si přejel rukou čelo…

„Stín. Ženský stín! Že by to byla Ada? Pokračuj, Aghure.”

„Stín se na mne chvíli díval, potom ke mně vztáhl paži a naznačil, abych se vzdálil. Překvapen a vystrašený jsem poslechl, ale neušel jsem ani sto kroků, když se ozval

strašlivý křik. Byl to Hurtiho hlas!”

„A stín?” Tremal-Naik, na nejvyšší míru vzrušen, chytil Aghura za ruku.

„Ani jsem se neohlédl. Nevím, jestli tam zůstal nebo zmizel. Vyrazil jsem s karabinou v ruce do džungle. Pod kmenem velkého stromu jsem našel ubohého Hurtiho. Ležel na zádech. Zavolal jsem na něj, ale neodpověděl mi. Dotkl jsem se ho, začínal chladnout. Srdce mu už netlouklo.” „Jsi si tím jist?” „Naprosto, pane,” „Jak zemřel?” „Na jeho těle jsem neviděl žádné zranění.” „To není možné!” „Přísahám.” „Neviděl jsi nikoho?”

„Ani neslyšel. Vrhl jsem se do řeky. Přeplaval ji. Ztratil jsem přitom karabinu, Ubohý Hurti!”

Tajemný ostrov

 

Po smutném vyprávění nastalo hluboké ticho. Tremal-Naik přecházel kolem ohniště se svěšenou hlavou. Náhle zazněl zvuk tajemné ramsingy a vytrhl lovce hadů z přemýšlení. Otočil se na Aghura: „Slyšel jsi někdy ramsingu?” „Ano, pane, tu noc, kdy zemřel Tamul.”

„Takže také věříš, jako Kammamuri, že ramsinga věští neštěstí?” „Ano, pane.” „Víš, kdo na ni hraje?”

„To jsem nikdy nevěděl.”

„Myslíš, že ten hráč má něco společného se záhadnými lidmi na Ralmangalu?” „A jsou to vůbec lidé?” „Nemyslím si, že by to byly duše mrtvých.” „Mohou to být piráti,” řekl Aghur.“

„Proč by vraždili? Chtějí nás snad zastrašit a vyhnat z těchto míst? Kde měli chýše?”

„Nevím, ale troufl bych si tvrdit, že se scházejí pod kmenem posvátného banyánu.”

„Jdeme,” rozhodl Tremal-Naik. „Kammamuri, vezmi vesla.” „Co chceš dělat, pane?” „Vydáme se k banyánu.” „Ne! Nedělej to, pane!” zvolali současně oba Indové. „Proč?” „Zabijí tě, stejně jako zabili nebohého Hurtiho.”

„Lovec hadů se nikdy ve svém životě nebál a nebude se bát ani dnes večer. Do člunu, Kammamuri,” přikázal tónem, který nepřipouštěl odpor. „Chci zjistit, co jsou to za lidi, kdo mi vyhlásili válku. A kdo je to stvoření, co mne očarovalo.”

Kammamuri vzal pár vesel a odešel ke břehu. Tremal-Naik sňal z věšáku dlouhou karabinu a zasunul si za pás široký nůž.

„Aghure, ty tu zůstaneš,” řekl na odchodu. „Jestli se nevrátíme, vydáš se za námi na Ralmangal s tygrem a Punthym.”

Přehodil si karabinu přes rameno a dostihl Kammamuriho, který na něj čekal u malé gongy, plavidla, vydlabaného z kmene stromu.

Odrazili a začali pomalu veslovat.

Ticho rušilo jen bublání bahnité vody, rozčeřené člunem.

Plavba trvala dosti dlouho, když náhle ticho přerušila ramsinga, která se ozvala z pravého břehu, jakoby se její hráč nacházel velice blízko. Tóny zněly v prudkém rytmu poplašně.

Vzápětí jiná ramsinga odpověděla, ale z větší vzdálenosti, jakousi melancholickou melodií. Jak to, že oba nástroje hrály tak rozdílně?

„Pane,” zašeptal Kammamuri, „zdá se, že jsme prozrazeni. Neměli bychom se vrátit?”

„Tremal-Naik se nebojí. Vesluj! Ať si ramsingy hrají podle libosti.”

Popohnali člun a přiblížili se k místu, kde se řeka zužovala jako hrdlo láhve. Ovál je vlhký vzduch, plný bahenních výparů.

Příď člunu se přiblížila k ostrovnímu výběžku, na němž se tyčil obrovitý strom. „Banyán!” řekl Tremal-Naik. Kammamuri se při tom slově zachvěl. „Neboj se. Odlož veslo, ať nás není slyšet.”

Člun nesený proudem doplul pomalu k severní výspě ostrova Ralmangal. Vůkol vládlo hluboké ticho, umlkly i tóny ramsingy. Vylezli s karabinami v rukách na břeh a vydali se k banyánu. „Vidíš něco, pane?” zeptal se ustaraný Kammamuri. „Podívej se, tam v trávě…“

Nedokončil větu. Několika skoky dorazil k ležícímu tělu a tlumený výkřik se mu vydral ze rtů: „Hurti!”

 

Opravdu, byl to mrtvý Hurti, přítel Aghurův. Spočíval na zádech, s nohama a rukama zkroucenýma pravděpodobné křečí, s tváří zkřivenou a vytřeštěnýma očima. Kolena měl zkrvavená, stejně tak i chodidla. To znamenalo, že byl kus cesty vlečen. Z pootevřených úst mu visel jazyk.

Tremal-Naik nešťastníka obrátil. Při pozorném ohledání rozpoznal kolem krku hlubokou rýhu a na zadní části lebky pohmožděninu… „Nejdříve ho omráčili a pak uškrtili,” pronesl hněvivě. „Ubohý Hurti. Proč ho zavraždili?”

„To zjistíme, Kammamuri, a přísahám ti, že Tremal-Naik nenechá zločin nepotrestaný.” „Bojím se, pane, vrahové jsou zákeřní…“ „Tremal-Naik se jich nelekne. Ty se teď vrátíš.” „A Hurti? Necháme ho tady?”

„Vhodím ho zítra ráno do posvátných vod Gangy. Do té doby budu nad mrtvým Hurtim bdít.” „Ty se chceš dát zavraždit?”

„Tremal-Naik	Je	syn	džungle!	Vrať	se	do	lodi, Kammamuri.” „Nikdy, pane!” „Proč?”

„Jestli se ti něco stane, kdo ti pomůže? Dovol, abych tě neopustil.” „Dobrá, zůstaň tady se mnou.”

Tremal-Naik se vydal ke břehu, chopil se člunu a zatáhl jej do křovin. „Nikdo se nesmí dozvědět, že jsme tu přistáli.”

S karabinami v rukou a odjištěnými pistolemi se vydali k banyánu.


Hurtiho mstitel

 

Banyány, nazývané také fíky pagod, jsou podivně obrovité stromy. Z nesčetných větví, vodorovně od kmenu vyrůstajících, visí tenké vzdušně kořeny. Jakmile dosáhnou země, zapustí se a dodávají stromu živiny. Větve se stále víc prodlužují, vytvářejí nové kořeny a tím i nové pně, stále vzdálenější, takže jediný strom zabírá obrovskou plochu. Dá se přirovnat k přístřeší se stovkami bizarních kolonád, pod nímž Brahmovi kněží umísťují své modly.

Banyán, v jehož příkrovu chtěli strávit noc, patřil k největším. Strom s nezměrnými větvemi, plnými malých ruměnných plodů, a obrovským kmenem byl však v určité výšce uříznut.

Tremal-Naik a Kammamuri pečlivě prozkoumali podnoží stromu, aby se ujistili, že se za ním nikdo neskrývá. Usedli u kmene s nabitými karabinami na kolenou.

„Myslíš, že sem přijdou vrahové Hurtiho?” zeptal se Kammamuri. „Jsem s! tím jist.”

Byla asi půlnoc, nebo se k ní schylovalo, když se Tremal-Naikovi zazdálo, že uslyšel podivný hluk. Byl to jakýsi hukot, podobný těm, které často předcházejí zemětřesením. „Kammamuri,” zamumlal tiše. „Dávej pozor!” „Co je, pane?” „Slyšíš ten zvláštní hluk? Jako by vycházel z podzemí.” „To je nemožné.” „Tremal-Naik má příliš citlivé uši na to, aby se jimi dal

oklamat.”

V tom okamžiku se dunění, teď už zřetelně, ozvalo znovu.

„Vypadá to, jako by tady pod zemí bušili na nějaký obrovský buben,” uvažoval Tremal-Naik.

„Asi máš pravdu,” přitakal Kammamuri. „Ale jak je možné, že se ten hluk ozývá zespodu? Že by záhadné bytosti měly skrýš někde pod námi?” „Vypadá to tak, Kammamuri.” „Tykora!” zvolal jakýsi hlas. Oba vyskočili. Ten hlas se ozval velmi blízko.

Tremal-Naik pohlédl vzhůru. Že by byl někdo schovaný v koruně stromu?

„Ne,” namítl chvějící se Kammamuri. „Ozvalo se to za námi.” „To je divné.” „Tykora!” uslyšeli opět záhadný hlas.

Nemohli se mýlit; někdo stál nablízku, ale k jejich úžasu ho nebylo vidět. „Pane,” zašeptal Kammamuri. „Podívej se tam, na strom.”

Tremal-Naik upřel oči na banyán a zahlédl pruh světla, vycházející z dutiny rozsedlého kmene.

Pod zemí se do třetice ozvalo záhadné dunění a s ním ječivý tón ramsingy. „Utečme, pane!” prosil Kammamuri.

Tremal-Naik neodpověděl. Odtáhl Kammamuriho dál a ukryli se ve spleti kořenů.

„Teď ani slovo,” nařídil. V dutině obrovského kmene se objevila lidská hlava ve žlutém turbanu. Pak se zvedla a muž, podle barvy pleti Ind, se vysoukal ven. Následovali ho další. Všichni téměř nazí. Pouze dubgah, jakási suknice,

 

jim zakrývala boky. Na prsou měli podivné tetování, připomínající písmena sanskrtu, starého Indického jazyka, a uprostřed hada s ženskou hlavou. Kolem pasu každého z nich byl omotán hedvábný provaz, jakési laso, na jehož konci visela olověná koule.

Rozesadili se po zemi a vytvořili kruh kolem starce s dlouhými pažemi a jiskrným pohledem, který je oslovil:

„Synové moji, naše silná ruka zasáhla vetřelce, protože se odvážil vstoupit a znesvětit tuto posvátnou půdu. Je to další oběť, avšak bohyně není stále spokojena.” „Víme to,” odpovídali. „Ano, naše bohyně si žádá další oběti.” „Poruč a my vyrazíme.”

„Vím, že jste dobří synové,” řekl stařec. „Ale dosud nenastal čas.” „Na co tedy čekáme?”

„Hrozí nám velké nebezpečí, synové. Cizí muž pohlédl na Pannu, která střeží pagodu bohyně.” „Hrůza,” vykřikli.

„Ano, synové moji, opovážil se pohlédnout do tváře Panny. Ale nebude dlouho trvat a zemře.” „Kdo je ten muž?”

„V pravou chvíli se to dozvíte. Teď přineste oběť.” Dva z nich se zvedli a po chvíli přivlekli mrtvolu Hurtiho. Tremal-Naik sevřel karabinu a zamířil na ně.

„Co to děláš, pane?” zašeptal Kammamuri, „je jich velká přesila. Zabijí nás.” Lovec hadů sklopil karabinu, kousaje se hněvivě do rtů.

Dvojice podivných Indů dotáhla Hurtiho doprostřed kruhu a hodila ho k starcovým nohám. „Kálí!” vykřikl a zvedl oči k obloze. Pak vytáhl z

opasku dýku a vrazil ji do Hurtiho hrudi. „Bídáku!” neudržel se už Tremal-Naik.

Vyrazil z úkrytu. Namířil karabinu a vystřelil. Stařec zasažen přesnou ranou lovce hadů padl na Hurtiho tělo.

Boj v džungli

 

Výstřel překvapil shromážděné. Když spatřili svého vůdce ležet v tratolišti krve, zapomněli na okamžik na střelce. Tato chvilka stačila k tomu, aby se Tremal-Naik a Kammamuri dali na útěk, aniž je někdo zahlédl. Zmizeli v džungli.

„Ach, pane! Co jsi to udělal?” vzdychal nešťastný Kammamuri. „Pomstil Jsem svého druha.”

V dálce bylo slyšet nenávistný křik podivných obyvatel banyánu.

Zazněly tři vysoké tóny ramsingy, doprovázené temným bubnováním. Oba lovci zalehli do hustého porostu. Křik se blížil.

Z temnoty se vynořil jeden z pronásledovatelů, se smyčkou v pravé a s dýkou v levé ruce. Proběhl bambusovým houštím a zmizel. „Myslí si, že jsme o hodně dál,” řekl Tremal-Naik. „Zůstaneme v úkrytu a vyčkáme.”

Z dálky sem doléhaly ojedinělé výkřiky. Potom všechno utichlo. Uplynulo asi půl hodiny. „Kammamuri, můžeme klidně jít.” „A kam? K banyánu?” „Ano.” „Chceš se dostat dovnitř?”

 

„Zatím ne, ale zítra v noci se sem vrátíme a odhalíme jejich tajemství. Stejně jako se dozvím, kdo je ta žena, která střeží pagodu jejich bohyně. Slyšel jsi, co řekl ten stařec?” „Ano, pane.”

„Tuším, že mluvil o mně. Zdá se mi, že ta Panna je dívka, která mne očarovala.” „Tiše, pane! Támhle se pohnul bambus.”

Tremal-Naik zvedl hlavu. Jemný šustot se ozýval ze směru, kterým ukázal Kammamuri. Čísi ruka opatrně rozhrnovala bambusové stvoly.

Po chvíli zahlédli mužskou postavu, která si přikládala ruku k uchu, pozorně naslouchajíc. Vzápětí se mezi bambusy objevil další muž. „Kde jsou ostatní?” zeptal se.

„Všichni šil napřed. Obáváme se, že ti muži, kteří se sem odvážili připlout, se budou chtít dostat k pagodě a unést Pannu.” „To by bylo strašné!”

„Dnes v noci sem připluli, jsou to přátelé toho mrtvého, který se opovážil zvednout oči na Pannu uctívané bohyně. Jeden z nich zastřelil našeho starce.” „Kdo je to?” „Lovec hadů z černé džungle.” „Musí zemřít.”

„Zemře. Ať utíká kam chce, dostihneme ho. Ty teď půjdeš ke břehu řeky, já se vydám k pagodě hlídat Pannu.”

Když zmizeli, Tremal-Naik, který všechno vyslechl, vyskočil.

„Kammamuri, je třeba, abychom se teď rozdělili. Slyšel jsi je; vědí, že jsem se tady vylodil, a hledají mě.”

„Slyšel jsem všechno, pane.”

„Budeš sledovat muže, který jde k řece a já půjdu za tím druhým. Musím do pagody, kde se skrývá dívka, která mě očarovala.” „A jestli tě zavraždí?”

„Tak mne zabijí po jejím boku, a zemřu šťastný. Jdi, Kammamuri, já…” „Pane, kde se setkáme?” „V chýši, pokud uniknu smrti.”

Tremal-Naik si přehodil karabinu přes rameno, naposledy se rozhlédl a rychlým krokem se dal po Indových stopách.

Cesta byla neschůdná a spletitá. Kam oko dohlédlo, tyčila se do výše hustá hradba bambusů, zvaných bans tuldo, Jejichž pně rostou velmi rychle. Během jediného měsíce dosáhnou podle evropských měr až dvaceti metrů a tloušťka kmene třiceti centimetrů. Spolu s jinou odrůdou, obecně známou jako bans bahar, sice nižší, zato porostlou tuhými ostrými ostny, tvoří rozsáhlé porosty v Sunderbundsu. Jsou takřka neprůchodné. Člověk, neznající tato místa, by zde byl ztracen a vydán na pospas nelítostné přírodě. Tremal-Naik se tu však narodil a vyrostl.

Dovedl se pohybovat v bambusové džungli a orientovat se v ní ve dne i za noci s rychlostí a jistotou šelmy, aniž vyvolal sebemenší šustot.

Postupoval shýbnut, prosmykávaje se mezi kmeny, aby mu neunikla čerstvá stopa, kterou sledoval podle zohýbané a sešlápnuté trávy. Občas položil ucho k zemi a pozorně vnímal i téměř neznatelné zvuky. Instinkt zkušeného lovce mu napovídal, že se neuhnul od správného směru a jde

Indovi v patách.

Urazil víc než jednu míli a poprvé se zastavil, aby si na pár vteřin oddechl. Náhle zneklidněl.

Jeho vycvičený sluch zachytil jemné zachvění bambusověho listu.

V okamžiku znehybněl jako socha. Byl si jist, že se v těsné blízkosti cosi pohnulo. Člověk?

Vzápětí vnímal nastraženými smysly jemný šelest, přímo nad hlavou. Pudově uskočil.

Vzduchem se vlnivě prohnulo dlouhé, ohebné tělo obrovského hroznýše. V rozevřené tlamě, s dolní čelistí rozdělenou na dvě části jako chapadla kleští, kmital dvojklanný jazyk. V šupinaté lebce blýskala krutá, nehnutá očka. Hroznýš se chystal ovinout bleskurychlou spirálou gigantické svaloviny tělo své kořisti a rozmačkat je.

Tremal-Naik padl k zemi, aby jej obludný plaz nezachytil. Nezalekl se. Jako lovec hadů věděl, jak si počínat. Hroznýšů ulovil bezpočet. Zůstal přitisknut do trávy s dýkou v ruce a bez hnutí pozoroval nebezpečného protivníka. Má-li získat v souboji s ním převahu, nesmí mu dát možnost, aby ho obtočil.

Had se k němu zvolna připlazil, chvíli se nad ním vlnil, dotýkaje se ho studeným jazykem. Když zjistil, že pod ležící tělo nepronikne, zlostně zasyčel a stáhl se zpět. Tremal-Naik neměl v úmyslu v souboji pokračovat tím, že se vymrští a zasadí hroznýši lebce bodnutí dýkou. Už tak ztratil dost času.

Mohutné hadí tělo o délce nejméně pětadvaceti stop se stoupavým a hbitým pohybem vyšplhalo znovu do

bambusových větví.

Tremal-Naik se chtěl zvednout a rychle pokračovat v cestě, aby dohnal opoždění, když nad sebou uslyšel výhružný hlas: „Co tu pohledáváš?”

Stál nad ním nápadně hubený Ind se smyčkou lasa. Na obnažené hrudi měl vytetovaného hada s ženskou hlavou.

„A co ty tu hledáš?” opáčil Tremal-Naik stejně výhružným tónem. „Jsi snad jedním z té bandy zločinců, která vraždí mírumilovné lidi jen proto, že přišil lovit na ostrov?” Jsi prokletý vetřelec a proto zemřeš!” „Mýlíš se! Tebe čeká smrt!”

Hadí sykot se ozval v okamžiku, kdy Ind roztočil hedvábnou šňůru s olověnou koulí. Než se stačil obrátit, had škrtič omotal škrtiče z čeledi lidské smrtící spirálou, z níž nebylo úniku. Ind vydal zoufalý výkřik a začal volat o pomoc. Jeho hlas zanikal, dušen nelítostným stahováním živé smyčky kolem jeho hrdla. Z džungle se náhle ozvaly rozčilené hlasy. „Tady je, tady je!”

Tremal-Naik si uvědomil, že další Indové spěchají na pomoc svému druhu. Vrhnou se i na něho, je prozrazen. Strhl karabinu. Před ním vyvstali útočníci se smyčkami las, připraveni ho zaškrtit. Z hlavně karabiny vyšlehl oheň. Jeden z pronásledovatelů vykřikl a padl do trávy.

Tremal-Naik se rozběhl a podařilo se mu uniknout. Přeskakoval překážky, které se mu stavěly do cesty, vrhal se do bažin, brodil se tůněmi, hnán jedinou myšlenkou; získat před pronásledovateli co největší náskok. Nevěděl, jak dlouho běží. Když se zastavil, spatřil na

dvě stě kroků před sebou nádhernou vysokou pagodu.


Panna z pagody

 

Byla postavena z šedé žuly a obklopena sloupovím. Na vrcholu kupole se tyčila koule s hrotem, podpírajícím kovového hada s ženskou hlavou.

Tremal-Naik byl ohromen. Netušil, že uprostřed divoké džungle může být taková stavba. Napadlo ho vrátit se raději zpátky a skrýt se v džungli. Ale mezitím by ho pronásledovatelé mohli objevit.

Co kdybych vystoupil až tam nahoru, napadlo ho při pohledu na vrchol pagody. Dlouho se nerozmýšlel.

Rychle se vyšplhal na jeden sloup, a odtud přeskočil na chrámovou stěnu. Zachytával se za podstavce soch, drápal se po tělech slonů boha Šivy. Jak stoupal, cítil, že ho k vrcholu pagody přitahuje zvláštní síla. Konečné dosáhl kupole. Posledním odrazem se zachytil kovové koule s hrotem, podpírajícím hada s ženskou hlavou. Pohlédl dolů a uviděl pod koulí široký otvor, hluboký a temný jako studna, přepažený bronzovou příčkou, o níž si mohl opřít boky.

Napnul sluch, ale v hlubině pod ním vládlo hluboké ticho. Nasvědčovalo tomu, že pagoda je prázdná. Pak objevil silný provaz přivázaný na příčku a visící dolů do otvoru. Přitáhl si ho k sobě a začal se spouštět do temnot, ačkoliv nevěděl, co ho tam čeká. Po několika minutách se dotkl nohama zakulaceného předmětu, který vydal jemný kovový zvuk. Chrámový zvon. A poté zaslechl přímo pod sebou: „Tu jsem, strašlivá bohyně!” Byl to ženský hlas a zasáhl Tremal-Naika až do morku kostí. Zaslechl rozlévání

jakési tekutiny a ucítil omamnou vůni.

„Nenávidím tě!” vykřikl znovu ten hlas s hlubokou hořkostí. „Nenávidím tě, děsivá bohyně. Odsoudila jsi mě k věčnému utrpení, zničila jsi všechno, co mi bylo nejdražší na zemi. Vrahové, buďte prokleti!”

Následoval výbuch pláče. Na okamžik Tremal-Naika napadlo skočit dolů, do prázdna, ale včas se zarazil. Hlas zanikl v temnotě a po chvíli zaskřípěla chrámová vrata. Kdo byla ta žena, přemýšlel. Rozbušilo se mu srdce…

„To bylo moje zjevení!” povzdechl chvějícím se hlasem.

Sklonil se, zachytil rukama zvonu a spustil se opatrně dolů. Nohy mu klouzaly po hladké a vlhké dlažbě.

Udělal několik kroků a usedl. Čekal, až se rozbřeskne a slunce ozáří záhadný chrám. Konečně se nahoře v otvoru začínalo jasnit nebe. Sluneční paprsky ozářily velkou bronzovou kouli, která se zvedala k vrcholu pagody. Širokým otvorem vnikl pruh světla. Tremal-Naik spatřil nad sebou obrovitou kupoli, jejíž stěny byly pestře pomalovány. Uprostřed pagody stála velká bronzová socha ženy s dvěma páry rukou, z nichž jeden třímal dlouhou dýku a druhý useknutou hlavu. Náhrdelník z lebek jí visel od krku až k nohám. Opasek z usekaných rukou a paží obepínal boky.

Tvář nestvůrné ženy byla tetovaná, dlouhý jazyk, pomalovaný temné červenou barvou, vyčníval z úst zkřivených do krutého šklebu. Nohama se opírala o obra, posetého ranami. Patrně šlo o zlou bohyni, sedící na těle své oběti.

K dalším podivnostem, které upoutaly Tremal-Naikovu pozornost patřil bazén z bílého mramoru, zasazený do

podlahy. Byl naplněn průzračnou vodou, v níž plavala ryba nazlátlé barvy, dosti podobná rybě, běžně žijící v posvátné řece Ganze. Tremal-Naik dosud nic podobného neviděl.

Kdo je ta hrozná postava ženy, ověšená lebkami a ozdobená usekanými pažemi? Co znamená zlatá ryba, plovoucí v bílém bazénu? V jakém vztahu jsou tyto dva podivné symboly s těmi šílenými muži, kteří pronásledují a vraždí nevinné?

Vtom k jeho uším dolehlo lehké zaskřípění. Vzal do ruky karabinu a couvl za sochu bohyně. S přemáháním zadržel výkřik.

V pozlacených dveřích stála dívka neobyčejné krásy. Měla půvabnou, ladnou postavu. Vyzařovala z ní antická čistota, oživená rysy anglo-indické ženy.

Prozrazovala to narůžovělá, hebká pleť, souměrné oči a rovný nos, který v sobě neměl nic indického. Jemné rty, korálově červené, poodhalovaly oslnivé bílé zuby. Bohaté kaštanové vlasy byly rozděleny čelenkou z velkých perel a sčesány do uzlů.

„Ado!… Ado!…” zvolal Tremal-Naik přidušeným hlasem.

Dívka udělala krok dopředu a upustila na zem pestré hedvábné sárí, které jí halilo jako široký plášť. Objevil se zlatý krunýř, posázený vzácnými diamanty a ozdobený záhadným hadem s ženskou hlavou. Zakrýval dívce celou hruď. Široký kašmírový šál jí halil boky.

„Nešťastníku!” oslovila ho vystrašeně. „Proč ses sem odvážil? Jaké šílenství tě přivedlo do těchto míst?…” Lovec hadů padl na kolena a zvedl k ní ruce. „Nedotýkej se mne!” řekla slabým hlasem.

Tremal-Naik úžasem vydechl: „Jsi krásná!’ pravil vášnivě. „Mlč!” položila mu prst na rty.

„Jsem Tremal-Naik, lovec hadů. Nikdy jsem neviděl ženu v džungli, obydlené pouze tygry. Když jsem tě poprvé spatřil v záři paprsku zapadajícího slunce, cítil jsem cosi jako zázrak. Zdálo se mi, jako bys byla bohyně z nebe, a začal jsem tě zbožňovat.”

„Mlč! Mlč, Tremal-Naiku,” opakovala a zakryla si tvář rukama.

„Nemůžu mlčet. Když jsi mi zmizela, měl jsem pocit, Jako by se mi trhalo srdce.” „Tremal-Naiku! Mlč!”

„Tu noc jsem nespal,” pokračoval lovec hadů. „Měl jsem horečku a šílenou touhu tě znovu spatřit. Uplynulo patnáct dnů. Každý večer, se soumrakem, jsem tě vídal a cítil se šťastný; zdálo se mi, že jsem se přenášel do jiného světa. Dívala jsi se na mne a tvé pohledy byly tak výmluvné, říkaly mi…”

Zarazil se, když spatřil, že si drží tvář schovanou v dlaních. Pak na něho pohlédla ustaranýma očima: „Proč si děláš marné naděje? Copak nevíš, že je toto místo prokleté, zapovězené právě tobě, protože tě miluji?” „Miluješ,” vykřikl Tremal-Naik. „Opakuj to slovo! Opravdu mne miluješ?”

„Nemuč mne k smrt!, Tremal-Naiku,” pravila dívka úzkostně.

„K smrti! Proč? Jaké nebezpečí ti hrozí? Ochráním tě. Co mi záleží na tom, že je tohle místo prokleté? Jsem tak silný, že bych zbořil tu strašlivou příšeru, před kterou rozléváš vůně.”

„Kdo ti to řekl?” „Viděl jsem tě dnes v noci.” „Tuto noc jsi byl zde?” „Ano, přímo nad tvou hlavou.” „Kdo tě přivedl do chrámu?”

„Osud, nebo spíš smečka mužů, kteří žijí na tomto prokletém ostrově.” „Takže tě viděli?” „Honili mě.” „Pak jsi ztracen!” vykřikla dívka zoufale. „Jsem silnější než oni.” „Co zmůže síla jednoho proti tolika vrahům?” „Co je to vůbec za lidi?” „To nemohu říct.” „A kdybych ti to přikázal?” „Odmítla bych.” „Takže ty… mě nedůvěřuješ!” povzdechl.

„Tremal-Naikul” zvolala dívka mezi vzlyky. „Tíží mne prokletí, které skončí teprve mou smrtí. Přesto tě miluji.” „Ty mne miluješ?” „Ano, miluji tě, Tremal-Naiku.” „Přísahej, že se staneš mou ženou!” Tvář dívky pobledla.

„Tremal-Naiku,”	pravila	smutně,	„byla	bych	tvou ženou, kdyby to bylo možné! Jenže patřím smrti.” „Smrti?”

„Ano, Tremal-Naiku, jsem zaslíbena smrti. V den, kdy se oddám muži, skončí můj život rukou mstitelů.” „Ubráním tě!”

„Mezi námi je propast, kterou nikdo nebude schopen překonat… Osud!”

Výbuch pláče jí zdusil hlas. Tremal-Naik sevřel pěsti. „Odvedu tě odtud!”

„Ach ne!” vykřikla strachy. „To by znamenalo smrt pro nás oba.”

„Chceš tedy, abych odtud odešel? Mluv, co mám udělat?”

Dívka vzlykala. Tremal-Naik ji k sobě jemně přitiskl, když zvenčí zaječel vysoký tón ramsingy.

„Prchni, Tremal-Naiku!” zachvěla se celá bez sebe hrůzou. „Uteč, nebo jsme ztraceni!” „Ta zpropadená trubka!” zaklel Tremal-Naik.

„Už přichází. Jestli nás tu najde, obětují nás oba své bohyni. Uteč!” „Nikdy!” „Ty tedy chceš, abych zemřela?” „Budu tě bránit!”

Tremal-Naik zvedl ze země karabinu. „Prvního, který se na tebe odváží vztáhnout ruku, přísahám na svého boha, zabiju jako tygra v džungli.” „Jsi neoblomný. Pokusím se tě zachránit.”

Sebrala své sárí a odcházela ke dveřím, kterými předtím vstoupila. Tremal-Naik ji zastavil. „Kam jdeš?”

„Zadržet muže, který sem míří a zabránit mu, aby vstoupil. O půlnoci se k tobě vrátím. Pak se naplní vůle božstev a snad… prchneme.” „Tvé jméno?” „Ada Corlshantová.” „Ado! O půlnoci tě tu budu čekat!”

Dívka se zahalila do sárí, naposledy pohlédla vlhkýma očima na Tremal-Naika a vyšla ven.


Odsouzen na smrt

 

Ada vyšla z pagody s tváří dosud vlhkou od slz, a vstoupila do malého salónku, pokrytého malovanými rákosy.

Čekal už na ni muž, procházející se tam a zpátky s viditelnou netrpělivostí. Byl do Ind vysoké postavy, hubený, s energickou tváří, blýskavým pohledem a s bradou pokrytou černými rozcuchanými vousy. Kolem těla měl plášť ze žlutého hedvábí, vyšívaný zlatem. Uprostřed nechyběl záhadný znak.

Jakmile spatřil Adu, zastavil se, a díval se na ni pichlavým pohledem. Ústa zkřivil do zlostného úšklebku. „Buď zdráva, Panno z pagody,” uklonil se.

„Buď zdráv, nejvyšší muži, vyvolený božstvem,” odpověděla Ada chvějícím se hlasem.

„Panno ze svaté pagody,” řekl po chvíli, vystavuješ se velikému nebezpečí.” Indův hlas byl temný a zněl hrozivě.

„Kde jsi byla dnes v noci? Řekli mi, že jsi vešla do pagody.”

„To je pravda. Rozlévala jsem vůně, které jsi mi poslal, k nohám tvé bohyně.” „Snad naší.” „Ano, naší,” dodala, zatínajíc rty. „Co jsi viděla v pagodě?” „Nic.”

„Vystavuješ se velikému nebezpečí.” opakoval stále hrozivějším hlasem. „Všechno jsem odhalil! Ty, odsouzená k nadpozemskému životu, ses zamilovala do muže, který se vylodil včera v noci na našem území. Vztáhl na nás ruku a

tím spáchal strašný zločin. Zmizel, ale znovu jsem ho našel. Vím, že vstoupil do pagody.” „Lžeš!” vykřikla.

„Panno z pagody, tím, že miluješ toho muže, jsi porušila své povinnosti.” „Lžeš!” opakovala zoufale dívka.

„Ten muž odtud živý nevyjde,” pokračoval. „Blázen, chtěl vyzvat na souboj nás, kteří naháníme strach Anglii. Jak had vlezl do lví skrýše, ale lev ho zničí.” „Nedělej to!” „Kdo se tu vzpírá vůli naší bohyně?” „Já!” „Ty?” „Ano, já. Podívej!’

Ada rychle vytrhla ze svého sárí dýku s hrotem, napuštěným prudkým jedem, a přiložila si ji k hrudi. „Co chceš udělat?” lekl se.

„Suyodhano,” řekla odhodlaně. „Jestli se dotkneš toho muže, přísahám ti, že tvoje bohyně svou Pannu ztratí.” „Zahoď tu dýku!”

„Suyodhano, přísahej, že Tremal-Naik odtud vyjde živý.”

„To je nemožné. Ten muž je odsouzený. Jeho krev už je určena bohyni.” „Přísahej!” opakovala výhružně.

„Poslyš, Panno z pagody, ten muž tedy bude zachráněn, ale musíš přísahat, že ho nikdy nebudeš milovat.” Ada vyrazila zoufalý sten. „Jsi vyvolena naší bohyní.” „Proč ničíte právě zrozené štěstí?” „Přísahej a ten muž bude zachráněn.”

 

„Tak tedy” vykřikla zlomeným hlasem, “přísahám… že nebudu milovat… více toho muže.” Pak omdlela a padla na rohož.

„Ty jsi přísahala, že ho nebudeš milovat,” řekl se satanskou radostí, sbíraje ze země dýku, kterou upustila.

„Ale já jsem nepřísahal, že ten vetřelec odtud vyjde živý. Čekej, má bohyně a raduj se; dnes v noci ti přineseme novou oběť!” Přiložil ke rtům zlatou píšťalku a zapískal.

Vstoupil muž s lasem obtočeným kolem boků a s dýkou v ruce. Poklekl před Suyodhanou. „Synu svatých vod Gangy, poroučej!” „Odnes Pannu z pagody a hlídej ji.” „Spolehni se, synu svatých vod Gangy.”

„Kdyby se pokusila o sebevraždu, ty jí v tom zabráníš. Jestliže zemře, zemřeš i ty. Svoláš teď padesát nejoddanějších a rozestavíš je kolem pagody. Ten muž nesmí utéct.” „V pagodě je nějaký muž?”

„Ano, Tremal-Naik, lovec hadů z černé džungle. Jdi a splň můj rozkaz.”


X X X

Když Tremal-Naik osaměl, lehl si za podstavec sochy. Srdce mu bušilo.

„Krásná Ado!” vykřikoval, aniž by si uvědomoval, že se nachází v pagodě a že ho možná poslouchá na sto uší. „Budeš mou nevěstou!” Zvedl se a sevřel pěsti. „Ubohá Ado! Jaká kletba tě tíží? Smrt přetne tvůj život,

řekla jsi, v den, kdy by ses měla stát mou ženou. Ale já tu smrt zastavím, zničím ji vlastníma rukama. Odhalím to strašné tajemství. Pak ať se třesou ti, kdo tě odsoudili!” Zaslechl vysoké tóny ramsingy.

„Zlověstný nástroj!” vykřikl. Ohlašuje neštěstí. Že by chytili nebo dokonce zabili Kammamuriho?”

Jeho citlivý sluch zachytil změť hlasů, které přicházely zvenku. „Něco se stane, cítím to,” zašeptal.

Zkontroloval nábojnice pistolí a karabiny, přejel prstem ostří své věrné dýky, více než stokrát zbarvené krví hadů a schoval se za obludnou sochu.

Stíny noci postupně naplnily tmavé kouty pagody. Záhy nebylo vidět ani na krok, přestože měsíční záře se odrážela na velké bronzové kouli i na hadovi s ženskou hlavou.

Ramsinga se už neozvala, zato zaskřípěla chrámová vrata.

Otevřela se a vysoký hubený Ind, bohatě oblečený, s dýkou v jedné ruce a se smolnou loučí v druhé, se objevil uvnitř.

Byl to Suyodhana; divoká radost mu zářila z bronzově tváře a v očích svítily zlostné blesky. Zastavil se na okamžik a pozoroval obludnou sochu bohyně, za níž byl ukryt Tremal-Naik s nožem mezi zuby a pistolemi v rukou. Pak popošel několik kroků kupředu. Za ním vstoupilo čtyřiadvacet mužů. Dvanáct napravo a dvanáct nalevo, každý vyzbrojen dýkou a hedvábným lasem s olověnou koulí.

„Synové moji,” pronesl Suyodhana hlasem, který naháněl hrůzu. „Je půlnoc!” Muži uvolnili lasa, tasili dýky a zasadili louče do otvorů v kameni.

„Jsme připraveni pomstít se,” odpověděli sborem.

„Jeden bezbožník,” pokračoval Suyodhana, „znesvětil pagodu naší bohyně. Co si zaslouží?” „Smrt,” zněla hromadná odpověď.“

„Ten bezbožník se odvážil mluvit o lásce před Pannou z pagody. Co ho stihne?” „Smrt,” opakovali. „Tremal-Naiku!”	zvolal	Suyodhana	co	nejhlasitěji, „ukaž se!“

Odpověděl mu výsměch. Poté se lovec hadů jediným skokem ocitl před sochou. Jakoby z úkrytu vyrazil opravdový tygr. Zuřivý škleb se mu objevil na rtech, tvář změnil hněv a oči se nebezpečně leskly. Divoký syn džungle byl připraven rvát se. „Vy chcete zabít Tremal-Naika? Málo znáte lovce hadů. Hleďte, jak vámi pohrdám!”

Zvedl obě pistole, namířil je do vzduchu, vytáhl z nich zásobníky a pak je odhodil daleko od sebe. Potom vybil nábojnice z karabiny. Chytil ji za hlaveň, aby použil pažbu jako palici.

„Kdo se cítí tak odvážný, aby se postavil Tremal-Naikovi? Budu se bít za ženu, kterou jste vy, mizerové, odsoudili! Biju se za Pannu z pagodyl”

Jeden z mužů, zřejmě ten nejfanatičtější, se k němu přiblížil a roztočil smyčku lasa. Přitom mu ujela noha, uklouzl a padl téměř k Tremal-Naikovým nohám. Strašlivá palice mu roztříštila lebku.

„Další už to nezkusí?” zasmát se Tremal-Naik. „Bojuji za mou Adu!”

Vrhli se jako jediný muž na lovce hadů, který točil karabinou.

 

Další padl, ale pažba karabiny nevydržela druhý úder, zlomila se a rozpadla. „Na něj!” pobízeli se útočníci.

Jedna smyčka lasa zachytila Tremal-Naika a sevřela mu hrdlo.

Stačil vytrhnout laso škrtiči z rukou. Popadl nůž a vyskočil na podstavec bronzově sochy.

Nahrbil se jako tygr a dalším skokem přes hlavy Indů se snažil dostat k východu. Ale nepodařilo se mu to. Lasa mu stáhla paže a olověné koule ho srazily k zemi.

Indové se na něj vrhli jako smečka psů. Přemohli jej a pevně spoutali. Vší silou se pokoušel vyprostit, ale marně.

Suyodhana, který až dosud nečinně přihlížel zoufalému souboji jediného muže proti značné přesile, se k němu přiblížil a několik okamžiků si ho škodolibě prohlížel. Tremal-Naik mu plivl do tváře. „Bezbožníku!” vykřikl syn svatých vod Gangy.

Vytáhl dýku a napřáhl ji na zajatce, který však na něho hleděl s opovržením, a zvolal: „Synové mojí, jaký trest si zaslouží?” „Smrt!” „Staň se!” Tremal-Naik ještě stačil vykřiknout: „Ubohá Ado!”

Čepel dýky mu pronikla do hrudi. Vytřeštil oči. Křečovitě se zachvěl a strnul. Proud krve mu prosákl košilí. „Kálí!” Suyodhana se obrátil na bronzovou sochu. „Zapiš do své černé knihy jméno této nové oběti.” Na jeho pokyn zvedli muži nešťastného Tremal-Naika. „Hoďte ho

do džungle tygrům!” přikázal Suyodhana.


Kammamuri

 

Poté, co se rozdělili, se Kammamuri vydal cestou, která vedla k řece. Snažil se sledovat stopy před sebou. Vzdálil se svému pánovi s těžkým srdcem a téměř s výčitkami.

Obával se, že Tremal-Naik vyvede nějaké bláznovství, neboť věděl, že bude chtít znovu spatřit záhadné zjevení. Každých deset kroků se zastavoval a raději by šel zpět. Jenže jak se mohl vrátit do chýše, když věděl, že se jeho pán nachází v džungli, kde se to nepřáteli hemží jako bambusy?

Ještě neurazil ani půl míle, když se přece jen rozhodl. Obrátil se a znovu se vydal k západu. Ještě neušel ani dvacet kroků, když zaslechl zoufalé volání: „Pomoc! Pomoc!”

Poslouchal s rukou u ucha. Křik přicházel ze směru, kterým se vydal jeho pán, ale jeho hlas to nebyl. Vsunul si karabinu pod paži a vydal se tím směrem. Právě v tom okamžiku donesla ozvěna zvuk výstřelu.

Cítil, že mu krev tuhne v žilách. Tremal-Naikovu karabinu slyšel mnohokrát burácet v džungli, znal její zvuk příliš dobře na to, aby se mohl mýlit. „Velký Šivo!” zamumlal, „pán se asi brání.”

Představa, že by se Tremal-Naik ocitl v nebezpečí, mu dodala odvahu. Zapomněl na opatrnost a na to, že ho Indové mohou sledovat a dal se do běhu.

Na planině, kterou míjel, málem šlápl na syčící tělo, plné skvrn. Byl to podrážděný had. „Hroznýš!” vykřikl Kammamuri, který jinak neměl z

hadů strach.

Přesto se chtěl vyhnout nebezpečí, aby ho škrtič nenapadl, Vtom si všiml, že pod plazem leží člověk. Vzal karabinu a pažbou rozrazil hroznýši hlavu.

Shýbl se k polouškrcenému lidskému tělu, které již nejevilo známky života.

„Višnu, buď blahořečen,” zhluboka si vydechl, „to není můj pán.*

Ten člověk nebyl po strašlivém stisku hada k poznání. Ústa měl rozšklebená, plná krvavé pěny a oči vyvalené. Kammamuri zjistil, že už nedýchá. Dozajista patřil k lidem, kteří je pronásledovali, neboť měl na hrudi záhadné tetování. Opodál ležela mrtvola zastřeleného muže, se stejným tetováním.

„Musím si pospíšit,” zamumlal. „Za chvíli můžu mít v patách jejich druhy.”

Byl přesvědčen, že jeden z mrtvých je onen Ind, který šel před ním, a Tremal-Naikovi se tedy podařilo zachránit. Snažil se držet směr, aby dorazil ke břehu řeky a tam očekával návrat svého pána. Byla půlnoc, když se ocitl na kraji háje nádherných kokosových palem, které svou krásou překonají datlovníky, a z nichž jedna jediná stačí nasytit a mlékem napojit celou rodinu a dokonce dodat i vlákno na zhotovení tkanin. Neodvážil se jít dál; vyšplhal se na jednu z palem a v její koruně se utábořil. Věděl, že tam bude v bezpečí před pronásledovateli a také před tygry, kterých na tomto ostrově bylo velké množství.

Z dřímoty ho vyrušil pekelný hluk. Smečka šakalů se vynořila kdoví odkud a obklopila palmu. Začala strašlivá serenáda. Šakali, podobní vlkům, se hemží jako mravenci

téměř po celé Indii. Jejich kousnutí je jedovaté. Smečka ho vycítila, vyskakovala na kmen palmy a zlostně řvala.

Kammamuri měl chuť několika výstřely šakaly zahnat, ale obava, že by přilákal pronásledovatele, ho zadržela. A tak naslouchal šakalímu koncertu až do svítání. Pak teprve mohl vychutnat odpočinek. Rozbil jeden dobře vyzrálý kokosový ořech, velký jako lidská hlava. Jeho jádro vydávalo mandlovou vůni. Snědl velký kus. Konečně se vydal hledat Tremal-Naika. Opustil kokosový háj a vešel do džungle. Po dlouhém putování dorazil na široké prostranství. Uprostřed něho se tyčila obrovská pagoda. Udělal několik kroků vpřed, pak rychle couvl mezi bambusy.

Na planině se objevili dva muži. Nesli do džungle tělo, které vypadalo jako mrtvola. Co to znamená? uvažoval Kammamuri.

Skryl se do hustého křoviska, odkud mohl pozorovat, aniž by byl spatřen. Nosiči se přiblížili a postavili kousek od jeho skrýše.

„Sonephure,” řekl jeden z nich. „Rozhoupeme ho a hodíme do houští. Zítra ráno tu z něj nezbyde nic jiného než kosti, pokud je tygři neodtáhnou.” „Víš to určitě?” zeptal se druhý.

„Ano, naše milovaná bohyně se o to postará a pošle na něj půl tuctu těch potvor. Maso jim bude chutnat, byl dost mladý.” Po tomto krutém žertu vybuchli v hlučný chechtot. „Chyť ho pevně, Sonephure!” „Jedem, raz, dva…” Rozhoupali mrtvolu, aby padla co nejdál. „Hodně štěstí!” zvolal prvý.

„Sbohem,” dodal druhý.

Kammamuri počkal, až se dostatečně vzdálili. Pak vyšel ze skrýše a pln zvědavosti se přiblížil k mrtvole. Zděšeně vykřikl. „Tremal-Naik!”

Opravdu to bylo tělo jeho pána. Měl oči zavřeně, tvář zkřivenou a uprostřed hrudi trčela až po rukojeť zaražená dýka. Oděv byl nasáklý krví.

„Pane! Můj ubohý pane!” vzlykal a položil mu obě ruce na prsa. Zpozorněl. Zdálo se mu, že slyší srdeční tep. Přiblížil ucho, zadržel dech a poslouchal. Nemohl se mýlit: Tremal-Naik nebyl ještě mrtev, srdce mu slabě tlouklo.

„Snad nebyl smrtelně zasažen,” zaradoval se. „Klid, Kammamuri, musíš jednat a neztrácet čas.” Opatrně svlékl Tremal-Naikovi košili a zcela odhalil hrud”. Dýka byla zaražena mezi šestým a sedmým žebrem, avšak srdce naštěstí nezasáhla.

Kammamuri se v ranhojičství vyznal lépe než leckterý lékař. Doufal, že se mu podaří nešťastníka zachránit.

Uchopil jemně zbraň a pomalu, bez zachvění, ji vytáhl z rány. Proud teplé a červené krve vytryskl raněnému z úst. To bylo dobré znamení. „Dostanu ho z toho,” usmál se.

Utrhl kus košile a zastavil další krvácení, které by mohlo být pro raněného osudným. Nyní potřeboval vodu a několik listů youmy, aby je vymačkal do rány a urychlil její zacelení.

„Musím ho stůj co stůj odtáhnout někam k vodě,” zamumlal. „Tremal-Naik je silný jako z ocele a něco vydrží.” Sebral všechny síly, chytil ho opatrně do náručí a vlekl směrem, kde tušil vodu.

 

Každých sto kroků odpočíval, nabíral dech a sledoval, zda jeho pan jeví stále známky života. Pot se mu řinul z čela, klopýtal a když překonal více než míli, zastavil se na břehu říčky s průzračnou vodou.

Položil raněného na trávu a přiložil mu na ránu cár košile, namočený ve vodě. Z úst Tremal-Naika se vydral slabý sten. „Pane! pane!” zvolal Kammamuri. Raněný pootevřel oči. Záchvěv radosti mu přelétl bronzovou tváří. „Poznáváš mne, pane?”

Raněný přikývl a pohnul rty, jako by chtěl mluvit, ale nevydal nic než bolestný vzdech.

„Nemůžeš zatím mluvit,” řekl Kammamuri, „ale buď si jistý, pane, že se pomstíme těm, kteří tě tak zle zřídili.”

Oči Tremal-Naika se zaleskly a jeho prsty se zaryly do trávy. Zcela jistě pochopil.

„Neboj se, pane. Najdu několik bylin, které ti pomohou a opustíme tato místa.”

Přikázal raněnému naprostý klid. Pak prošlapal trávu v okruhu třiceti, čtyřiceti kroků, aby se ujistil, že se zde neukrývá některý z jedovatých hadů, jejíchž uštknutí je životu nebezpečné a zmařilo by veškerou naději. Nehledal dlouho a utrhl hrst stvolů youmy, lidově zvané „hadí jazyk”. Šťáva této byliny je výtečným balzámem na rány. Chystal se vrátit, ale po několika krocích se zastavil. Rukou sáhl po pistoli. Zdálo se mu, jako by zahlédl tmavý stín, tiše se pohybující mezi bambusy.

Nasál nosem vzduch a ucítil velmi silný pach divokého zvířete. „Pozor, Kammamuri,” zvolal pro sebe tiše, „nablízku je

tygr.” Mezi zuby vsunul ještě nůž a opatrně se rozhlédl. Čekal, že se každým okamžikem ocitne proti dravé šelmě, ale nestalo se tak. Tremal-Naik ležel na stejném místě jako předtím. Zdálo se, že spí, což Kammamuriho potěšilo. Rozžvýkal byliny, nesnesitelně hořké a přikládal je na ránu. Když skončil ošetření, spokojeně si zamnul ruce. „Co nevidět bude pánovi líp a opustíme tohle místo, které není moc bezpečné. Indové se za pár hodin vydají do džungle a když nenajdou mrtvolu, budou po nás pátrat. Nedáme se polapit.”

Hrozivé zavytí, spíš podobno řevu, ho přerušilo v samomluvě.

Rychle otočil hlavu a natáhl ruce ke zbraním. Na patnáct kroků od něho se, hrbil ke skoku obrovský tygr. Blýskal očima, ocelově modře jiskřícíma.

Tremal-Naika zařvání šelmy okamžitě probudilo a navyklým pohybem sáhl po noži jako voják, který zaslechne polnici, troubící k boji. „Kammamuri!” zavolal s velkým přemáháním. „Nehýbej se, pane!” „Ty…gr! ty…gr!” opakoval raněný.

„Ani hnout, pane!” Kammamuri vzal do ruky pistoli a namířil na tygra, ale vypálit se neodvážil z obavy, že by zvíře nedokázal na místě zabít a navíc by výstřelem přilákal pozornost nepřátel.

Tygr rovněž váhal zaútočit. Třikrát, čtyřikrát se švihl ohonem přes boky, jako to dělají kočkovité šelmy, když jsou vzteklé. Zařval silněji než poprvé a začal couvat.

„Kamma…muri, ty…gr!” zvolal znovu přerývavě Tremal-Naik a pokusil se zvednout a opřít o lokty. „Odchází, pane. Nedovolí si napadnout lovce hadů a

jeho sluhu.”

Náhle tygr vyskočil, nastražil uši, jako by zachytil podezřelý zvuk, bleskově se otočil a zmizel v porostu. Kammamuri zneklidněl. „Kdo ho vyplašil?” zeptal se sám sebe.

Popošel ke stromům a zkoumal okolí, ale nikoho neviděl. Vrátil se zpět k Tremal-Naikovi. „Ty,..gr?” zeptal se raněný slabým hlasem.

„Zmizel, pane. Zalekl se mé pistole. Spi, a nemysli na nic.” Raněný zasténal. „Ada!” „Nerozumím, pane.” „Ach! Jak… byla krásná… krás…ná!” „Co chceš říci? Kdo byl krásný?” „Oni… ji… unesli!” stiskl hněvivě zuby Tremal-Naik. Blouzní, pomyslel si Kammamuri. „Unesli ji… Ale… naj… du ji.” „Nemluv, pane, vysiluje tě to.” Raněný zavřel oči a zůstal po chvíli nehybný. Usnul.

Kammamuri zkřížil nohy do tureckého sedu, položil si karabinu na kolena, dal si do úst na žvýkání kuličku z pepřovníku, jejíž účinky ho udržely ve stavu bdělosti - oči otevřeny a uši nastraženy.

Uplynuly tři hodiny, aniž se cokoli stalo. Žádný tygr, žádné syčení hada, ani řev šakala nenarušil ticho tajemné džungle. Náhle narušilo klid jakési silné a nepříjemné pískání: „Niff! Niff!” Kammamuri překvapen a trochu polekaný se zvedl a

napjal uši. Záhadné pískání se opakovalo dost blízko. Zdvihl karabinu a popošel ke stromům.

Na třicet kroků od něho se pohybovalo těžko nemotorné zvíře, dlouhé nejméně dvanáct stop. Mělo kůži plnou výrůstků, velkou hlavu, trochu do trojúhelníku, malá očka a na zkostnatělém nose ostrý dlouhý roh.

Kammamuri poznal okamžitě, na jakého nepřítele narazil a srdce se mu zastavilo leknutím.

„Nosorožec!” vykřikl. „Jsme ztraceni!” Nezvedl ani karabinu, protože dobře věděl, že by se kulka rozplácla o tlustou kůži, odolnější než ocelový pancíř. Mohl by obludu zasáhnout do oka, jediného jeho slabého místa, ale strach, že netrefí a bude roztrhán strašlivým rohem nebo rozdupán kopyty mu velel ani se nehnout a doufat, že ho zvíře neobjeví.

Nosorožec se choval podrážděně, což u tohoto hrozného a mohutného zvířete nevěští nikdy nic dobrého. Vyrazil s překvapivou hbitostí a začal lámat a drtit bambusové kmeny.

Občas se zastavoval, hřmotně funěl, válel se po zemi, mával silnýma nohama a nořil do trávy roh, aby se pak zvedl a znovu zaútočil na bambusy.

Kammamuri téměř nedýchal, aby nepřilákal pozornost nestvůry. Rozechvělou rukou tiskl karabinu, která v tu chvíli byla bezcenná, jenom jako kus železa. Obával se, že se zvíře přiblíží k Tremal-Naikovi.

Nosorožec dále řádil. Bylo slyšet, jak se země pod ním chvěje, bambusy se s praskotem lámaly a jeho dech, podobný zvuku ochraptělé trubky, se rozléhal do okolí. Náhle	Kammamuri	zaslechl	zcela	jiné	mručení.

Vyděšeně se rozhlédl.

Na nedalekém stromě uviděl na jedné z větví viset tygra. Jeho tlapy trhaly stromovou kůru.

Rychle namířil pušku proti šelmě, která se vrhla dolů, ale ocitla se přímo proti nosorožci. Dvě strašlivá zvířata se na sebe po několik okamžiků dívala. Tygr zřejmě tušil, že nic nezíská soubojem s brutálním kolosem. Snažil se uprchnout, ale neměl už čas. Nosorožec sklonil ohromnou hlavu s ostrým rohem a zlostně švihaje krátkým ocasem vrhl se proti šelmě. Tygr vyskočil a padl nosorožci na hřbet. Tlustokožec se po několika krocích svalil na zem, aby tygra setřásl.

Oba protivníci se zvedli bleskovou rychlostí a hnali se jeden na druhého. Střetnutí nebylo pro tygra šťastné. Nosorožcův roh mu roztrhl hruď a vyhodil ho do výšky. Tygr upadl, snažil se zvednout, kňučel bolestí.

Nosorožec mu dalším úderem své strašlivě zbraně roztrhl břicho a rozdupal ho širokými kopyty na změť krvavého masa a rozlámaných kostí.

To vše se událo během několika vteřin. Vítězný obr vydal dva nebo tři pískoty a zamířil do džungle, aniž se však vzdálil od říčky.

Jeho ústup přišel v pravou chvíli, neboť Tremal-Naik, který v horečce blouznil, začal volat Kammamuriho.

Situace se tím stala velmi nebezpečnou, protože nevyzpytatelné zvíře mohlo zaslechnout jeho hlas a přiběhnout. Kammamuri věděl, že by sotva měli možnost zachránit si život útěkem, protože všechny druhy nosorožců překonají v běhu i nejhbitějšího člověka. Navíc jeho pán nebyl schopen pohybu. „Tiše,” položil mu prst na ústa.

Ale Tremal-Naik bláznivě mával pažemi a vykřikoval:

„Ado… Ado! Kde jsi, Panno z pagody? Ach, vzpomínám si… Půlnoc! Přišil, všichni ozbrojeni, bylo jich tolik proti jednomu, ale nemám strach! Ado, jsem lovec hadů… velmi silný! Viděl jsem toho muže, který tě odsoudil. Byl zlý, velmi zlý, a chtěl mne uškrtit. Proč mají lasa? Proč mají hada na prsou? Tolik hadů, tolik ženských hlav! Ale nemám strach. Já, Tremal-Naik!”

„Pane, buď zticha!” prosil Kammamuri. Zraněný na něho hleděl napůl zavřenýma očima a pokračoval hlasitěji:

„Byla noc, sestupoval jsem z výšky a pode mnou bloudilo zjevení. Proč zbožňuješ to kruté božstvo? Ty mě nemiluješ? Ty se usmíváš? Víš, jak tě miluje lovec hadů? Už se blíží, vrahové, chechtají se a hrozí mi… Pryč odtud! Mají lasa, vrhají je… počkejte, pomstím ji! Kammamuri! Škrtí mne!” Posadil se s pěnou u úst a sevřel pěst.

„Ty mě chceš zaškrtit? Kammamuri, podej mi pistole, ať ho zabiju!” „Pane, pane…” „Ty nevíš, kdo jsem? Škrtí mne!… Pomoc!”

Kammamuri mu rychle položil ruku na ústa a položil ho zpátky na zem. Raněný se divoce bránil.

Od stromů se ozvalo mocno zachrochtání. Kammamuri spatřil trojúhelníkovou tlamu nosorožce.

Zdvihl karabinu. Nosorožec na něho pohlížel malýma lesklýma očima.

Nebylo možně ztrácet ani okamžik. Překvapení zvířete nemuselo trvat dlouho a obludný kolos by se vzápětí rozdráždil. Kammamuri namířil chladnokrevně karabinu na jedno z

očí a stiskl spoušť. Netrefil. Kulka se rozplácla o čelo nosorožce. Ještě pár vteřin a potká ho stejný osud jako předtím tygra. Kammamuri neztratil duchapřítomnost. Když viděl zvíře stát dosud na jednom místě, odhodil zbytečnou karabinu a doběhl k Tremal-Naikovi. Zvedl ho do náruče a táhl do říčky. Skočil za ním do vody a ponořil se až po ramena. Nosorožec několika skoky překonal vzdálenost. Těžce padl do vody a zvedl vlnu bláta. Kammamuri uslyšel funění. Uviděl nosorožce, který sebou divoce mlátil. Kolos, tažený svou obrovskou hmotou, se zabořil až po břicho a stále se propadal hlouběji v pohyblivých píscích.

„Pomoc!” vykřikl zbůhdarma Kammamuri a snažil se držet nad vodou svého pána.

Na zoufalé zvolání odpověděl vzdálený štěkot. Kammamuri se zaradoval. Ten štěkot slyšel a dobře znal. Bláznivá naděje mu bleskla myslí. „Punthy!” zakřičel.

Černý pes, silný a veliký, běžel k říčce, zuřivě štěkaje. Byl to opravdu věrný Punthy. Vrhl se proti nosorožci a snažil se mu zahryznout do ucha. Téměř ve stejném okamžiku se ozval Aghurův hlas: „Drž se, Kammamuri!” volal odvážný mladík. „Jsem tady!”

Bengálec překonal jediným skokem husté křoví. Rychle nabil pušku. Poklekl a vystřelil zblízka proti nosorožci, který, zasažen do oka, padl na bok, a více než zpoloviny zmizel pod vodou. „Kammamuri, co je pánovi?” „Pospěš si, Aghure, v džungli jsou nepřátelé.”

Bengálec rozmotal pás, který mu přidržoval dubgah a hodil jeho konec Kammamurimu. „Drž pevně!” Napjal síly a vytáhl Kammamuriho i s raněným na břeh.

 

„Co se stalo pánovi?” „Pobodali ho.” „Kdo?”

„Ti, co zavraždil! Hurtiho. Řeknu ti všechno později. Pospěš si, uděláme nosítka a pryč odtud. Pronásledují nás.” Aghur usekl mačetou několik silných větví, svázal je k sobě a na provizorní nosítka položili raněného, který dosud nenabyl vědomí. „Jdeme,” řekl Kammamuri. „Máš člun?”

„Ano, schoval jsem ho o kus dál, na mělčině,” odpověděl Aghur.

Zvedli nosítka a dali se i se psem na pochod po úzké stezce, prosekané v džungli. V okamžiku, kdy nasedli do loďky, Punthy zaštěkal.

„Ticho,” okřikl ho Kammamuri a vzal do ruky pádlo. Pes neposlechl, opřel tlapy o okraj člunu a štěkal ještě víc.

Rozhlédli se, ale nikoho neviděli. A přesto Punthy musel něco zvětřit. Připravili si proto pistole a pádlovali doprostřed proudu. Neodpluli daleko a pes znovu začal zlostně štěkat. „Stát!” rozlehl se za nimi pánovitý hlas.

Kammamuri se otočil, svíraje v ruce pistoli. Na břehu, v místě, které před chvílí opustili, stál obrovitý Ind s lasem v pravičce a dýkou v levé ruce. „Stát!” zařval a roztočil laso. Kammamuri vystřelil. Ind zavrávoral.

„Zaber, Aghure!” pobídl Kammamuri svého druha a sám také prudce zapádloval. Člun rychle ujížděl, zatímco hlas, plný nenávisti, za nimi volal: „Ještě se uvidíme!”

Ma nča di

Na východě začalo svítat, když loďka dorazila k cíli.

Na první pohled se tu nic nezměnilo. Chýše stála v rákosí, obklopená hejnem velkých vodních ptáků, nehnutě odpočívajících na dlouhých tenkých nohách. Věrná tygřice Dharma se ploužila kolem, zřejmě se odtud ani na chvíli nevzdálila. „Dharmo!” vykřikl Kammamuri.

Tygřice na jeho zavolání zvedla hlavu, pohlédla na člun zelenavýma očima a rozběhla se k břehu s přátelským mručením. Kammamuri a Aghur přenesli pána do chýše, kde ho položili do pohodlné sítě. Tygr i pes zůstali venku jako dvojice strážců. „Podívej se na ránu, Aghure,” řekl Kammamuri. Bengálec odstranil obvaz a pozorně si prohlédl hruď Tremal-Naika. Na jeho čele se objevila vráska. „Je to vážné.” „Uzdraví se?” „Doufám. Ale proč ho pobodali?” „Asi víš, že pán chtěl znovu spatřit své zjevení.” „Alespoň to tak říkal.”

„Když dorazil na ostrov, usmyslel si, že tajemství té bytosti odhalí. Věděl, kde jí hledat. Nakázal mi, abych se vrátil do chýše a sám odešel. Na druhý den jsem ho šťastnou náhodou našel ležet v džungli s dýkou v hrudi.” „Ale kdo ho chtěl zabít?” „Ti, co žijí na ostrově a patrně tu dívku hlídají.” „Tys je viděl?” „Na vlastní oči.” „Jsou to lidé nebo duchové?”

„Lidé. Pokusili se mi hodit na krk laso a zaškrtit mě. Dva nebo tři jsem zastřelil.” „Proč zabíjejí každého, kdo připluje na jejich ostrov?”

„Jsou to netvorové. Vzývají bohyni, která vyžaduje mnoho lidských obětí.” „Máš z nich strach, Kammamuri?” „Mám dobré důvody, abych ho měl.” „Bojíš se, že se objeví v naší džungli?” „Ten muž na nás křičel, že se ještě uvidíme.”

„Tím hůř pro ně. Naše tygřice jim nedovolí, aby se přiblížili.” „Cítím, že se nad námi stahují mraky.”

„Nech to na mně, Kammamuri. Starej se o uzdravení pána, já si vezmu na starost ostatní.”

Den v okolí chýše uplynul klidně. Tremal-Naik dostal ještě pár horečnatých záchvatů, během nichž volal několikrát jméno Ady, nešťastně dívky, kterou zanechal bez ochrany v rukou sekty fanatiků. Pak upadl do mrákotného stavu, trvajícího až do soumraku. Oba přátelé, jakkoli hořeli touhou dozvědět se víc o celé události, raději mlčeli, aby ho neunavovali.

Když se nad džunglí rozprostřela noční tma, Aghur jako první nastoupil stráž před chýší, po zuby ozbrojen. Pes si mu lehl k nohám. Do půlnoci se nikdo podezřelý neobjevil, ani na řece, ani v džungli. Přesto se pes několikrát zvedl a větřil, se zjevným nepokojem. Snad cítil něco neobvyklého - blízkost cizí osoby nebo divokého zvířete. Aghur se chystal vzbudit Kammamuriho, aby ho vystřídal, když Punthy vyskočil a zaštěkal, s hlavou otočenou k řece. Současně se z chýše vyplížila tygřice a zavrčela. Aghur uchopil zbraň. Kammamuri spící jen na půl oka,

také vylezl ven. „Co se děje?” „Naše zvířata něco zaslechla a jsou neklidná.” Náhle se od řeky ozval výkřik: „Pomoc!” Pes začal divoce štěkat. „Pomoc!” ozvalo se znova. „Kammamuri! Někdo se topí.” „Nemůžeme ho nechat utopit!” Oba se rozběhli ke břehu, před nimi štěkající Punthy. Hleděli na tmavou řeku.

„Už ho vidím! Vypadá spíš jako kmen stromu!” ukázal rukou Aghur. „Hej!” zakřičel Kammamuri. „Kdo to volá?” „Zachraňte mne!” odpověděl slábnoucí hlas.

Nebylo pochyb; ten člověk je v krajní nouzi a každým okamžikem se může utopit. Skočili do loďky. Během několika vteřin k němu dopluli.

„Zachraňte mě!” křičel. Vytáhli ho a položili na dno loďky. Zvědavě si ho prohlédli. Byl to Bengálec dosti tmavé pleti, hubený, ale s dobře vyvinutými svaly. Tvář měl místy zkrvavenou. „Jsi raněný?” zeptal se Kammamuri.

„Myslím, že to nic není,” odpověděl, „vrazil jsem hlavou do stromu.” „Odkud jsi?” „Z Kalkaty.” „Jak se jmenuješ?” „Mančadi.” „Jak ses sem dostal?”

Bengálec se místo odpovědi začal třást: „Kdo tady žije?”

„Tremal-Naik, lovec hadů,” řekl Kammamuri. Mančadi se zachvěl ještě víc. „Čeho se bojíš?” zeptat se Aghur. „Jeho lidé mě honili jako tygra.” „Jeho lidé? To jsme my!” Bengálec se napřímil a hleděl na ně pln zděšení. „Vy!… Vy?”… opakoval. „Pak jsem ztracen!”

Zachytil se za okraj člunu se zřejmým úmyslem vrhnout se zpátky do řeky, ale Kammamuri ho donutil sednout. „Vysvětli mi, z čeho máš strach. My nikoho nehoníme a žádnému neubližujeme. Mluv jasně, co jsi sem přišel dělat?”

„Jsem chudý a živím se lovem. Jeden kapitán mi slíbil sto rupií za tygří kůži. Vypravil jsem se sem v naději, že zde nějakého tygra ulovím.” „Pokračuj!”

„Včera večer jsem dorazil k břehům Mangalu a vydal jsem se do džungle. Po několika hodinách se na mne vrhla tlupa mužů. Hodili mi na krk smyčku…” „Laso?”

„Ano. Hedvábný provaz se smyčkou a olověnou koulí na konci.” „Viděl jsi zblízka ty muže?” „Ano, stejně jako vidím vás.” „Co měli na hrudi?” „Mám dojem, že tetování.” „To byla sekta Ralmangalu,” poznamenal Kammamuri. „Co bylo dál?”

„Vytáhl jsem nůž a přeřízl provaz. Běžel jsem dlouho, oni stále za mnou. Dorazil jsem k řece a vrhl se do ní. Podařilo se mi uniknout.”

 

„Měl jsi štěstí,” usmál se Kammamuri. „Ty jsi tedy lovec?” „Ano, a dobrý.” „Chceš se k nám přidat?” Podivný záblesk šlehl v Bengálcových očích. „Rád bych. Jsem sám na světě.”

„Tak dobře. Zítra ráno tě představíme pánovi.” Chopili se pádel a zamířili s člunem do zátoky k chýši. Jakmile vystoupili, Punthy vyrazil proti Bengálcovi, zlostně štěkal a cenil zuby. „Tahle potvora není moc přívětivá,” ušklíbl se Mančadi. „Punthy, lehni!” okřikl psa Aghur.

Přivázali člun a šli k chýši, před kterou ležela tygřice. Divná věc, také Dharma zavrčela ne zrovna přátelsky, hledíc na nového příchozího, který vykřikl leknutím: „Tygr!” „Je ochočený. Počkej tady, Jdu k pánovi.” „K pánovi? On je tady? On tu také …žije?”

„Proč se tak ptáš?” Kammamuri hleděl na Bengálce překvapeně.

Bengálec pokrčil rameny. Byl zřejmě udiven, „váš pán… v takové chýši?”

Kammamuri s Aghurem vstoupili dovnitř. Mančadiho nechali venku. Tremal-Naik hluboce spal. „Nemá cenu ho budit,” šeptal Kammamuri.

„Seznámíme ho s Mančadim až zítra,” řekl Aghur. „Co si myslíš o tom Bengálci?”

„Vypadá jako poctivý lovec. Doufám, že nám jeho pomoc přijde vhod.” „Uvidíme.” „Dnes si musí odpočinout.”

 

Aghur vzal misku husté rýžové kaše a donesl ji Mančadimu. Bengálec ji hltal s chutí. Pak ho Aghur zavedl do přístřešku a přichystal mu tam rákosovou rohož na spaní. Vrátil se a zavřel dveře.

Netrvalo dlouho a Mančadi se zvedl. Opatrně přiložil ucho ke stěně chýše a pozorně naslouchal. Zůstal tak dlouhou dobu. Potom se odplížil k řece.

Přiložil prsty ke rtům a hvízdl. Na druhém břehu se ve tmě objevilo světlo a několikrát zablikalo. Na tento signál odpověděl Bengálec dvojím zahvízdnutím. Do džungle se opět vrátilo ticho.

 

Š krtič

 

Tremal-Naik, díky silnému organismu a péči svých věrných druhů, se rychle uzdravoval. Rána se již zacelila a mohl vstát.

Avšak zatímco nabýval sil, stával se stále zachmuřenějším a neklidným. Sedával s tváří v dlaních a s lícemi vlhkými, jakoby plakal. Mluvil málo a nikomu nesvěřil bolest, která ho svírala.

Kammamuri s Aghurem se marně pokoušeli, aby se jim svěřil. Dohadovali se, kdo je ta dívka, Jež se pánovi zjevila a jejíž jméno stále opakoval.

Bengálec Mančadi se vyhýbal raněnému, Jak jen mohl. Do jeho místnosti vstupoval, jen když ho viděl spát. Raději chodil do džungle na lov zvěře, nebo sbírat dříví.

Pokaždé, když slyšel pána vzývat Adu, přepadal ho podivný neklid a jeho tvář, obvykle nehybná, se náhle chvěla. Čím rychleji se Tremal-Naik uzdravoval, tím víc

vzrůstala Bengálcova nejistota a špatná nálada. Jako by mu bylo líto, že se pán uzdravuje.

A pak se v chýši odehrála příhoda, která měla mít zlé následky.

Kammamuri se probudil za úsvitu a když viděl, že Tremal-Naik klidně spí, šel ke dveřím, aby vzbudil Mančadiho, odpočívajícího venku pod malou stříškou z bambusových listů. Zdvihl závoru a zatlačil do dveří. K jeho velkému překvapení se neotevřely; zvenku je něco zablokovalo. Podíval se úzkou škvírou ve veřejích a zpozoroval, že dveřím brání v otevření lidské tělo. Rozeznal v něm Bengálce Mančadiho. „Aghure!” zavolal svého druha. „Co se děje?” „Mančadi leží přede dveřmi a vypadá jako mrtvý.” Opřeli se o dveře a spojenými silami je otevřeli. Bengálec ležel na břiše a nehýbal se.

„Omdlel,”	řekl	Kammamuri	a	zatřásl	bezvládným tělem. Bengálec otevřel oči. „Co se ti stalo?” otázal se netrpělivě Aghur. „To jste vy?” vydechl, „Kde je slon?’ „Jaký slon?” „Byl tu zdivočelý slon.” „A přiblížil se k tobě?”

„Spal jsem, když mne probudilo silné funění. Otevřel jsem oči a uviděl jsem nad sebou obrovskou sloní hlavu. Snažil jsem se zvednout, abych uprchl, ale sloní chobot mne praštil do hlavy a přibil k zemi. Pak už si nic nepamatuju. Úder byl tak silný, že jsem omdlel.” „To je divné, že si Punthy a Dharma ničeho nevšimli,”

podotkl Kammamuri. „Co budeme dělat?” zeptal se starostlivě Aghur.

„Slon se vrátí,” zachvěl se strachem Mančadi, „a srovná chýši se zemí.”

„To je pravda,” přitakal Aghur. „Měli bychom ho odehnat.”

„Jsem	připraven	vám	pomoci,”	nabídl	se	ochotně Mančadi.

„Nemůžeme	tu	nechat	pána	samotného,”	řekl Kammamuri. „Zůstaneš tady a my jdeme na lov,” rozhodl Aghur.

Šel do chýše vzít kulovnici velkého kalibru. Bengálce vyzbrojil karabinou. Vyrazili do džungle. Aghur se těšil na lov a byl veselý. Bengálec naopak mlčel a tvářil se zachmuřeně. „Snad se nebojíš, Mančadi?” „Nemám strach,” odpověděl Bengálec.” „Vypadáš neklidně.”

„Aghure,” řekl Mančadi podivným hlasem. „Bojíš se smrti?” „Nikdy jsem neměl z ničeho strach!” „Tím lépe pro tebe.” „Nerozumím ti.” „Porozumíš.”

Je to blázen, pomyslel si Aghur, nebo je sám napůl mrtvý strachem.

Zrychlili krok. Aghur šel jako první, Bengálec Mančadi ho následoval. Slunce pomalu stoupalo. Přebrodili se bažinou a k polednímu dorazili ke skupině stromů. Mančadi se tu zastavil a k údivu svého druha začal hvízdat melancholickou melodii.

„Co to děláš?” zeptal se Aghur. „Vyplašíš slona.” „Naopak, přilákám ho. Slon přijde, když slyší pískot.” „To je zajímavé.” „Jdeme, Aghure.”

Aghur, přestože mu Bengálcovo chování připadalo dost divné, uposlechl. Vydali se cestičkou, téměř neviditelnou, a došli na břeh malého jezírka. Spatřili tam prastarou pagodu z	hrubě	tesaných	kmenů.	„Zůstaneš	tady,”	přikázal Bengálec. „Já půjdu na obhlídku. Slon se tu mohl schovat!” Dal si pod paži karabinu a vzdálil se. Jakmile si byl jistý, že ho není vidět ani slyšet, rozběhl se a zůstal stát až u palmy, do jejíhož kmene byl hrubě vytesán záhadný znak sekty z Ralmangalu.

Rozhlédl se a zahvízdal. Stejný signál mu odpověděl. Po chvíli se mezi dvěma keři objevila postava Suyodhany. Zkřížil ruce na prsou, potetovaných symbolem hada s ženskou hlavou a upřel na Mančadiho přísný pohled.

„Synu	svatých	vod	Gangy,	buď	pozdraven,”	řekl Bengálec a sklonil čelo k zemi. „Mluv!” vyzval ho Suyodhana. „Tremal-Naik se uzdravil.”

Suyodhana se zachmuřil. „Vždyť přece dýka pomsty mu rozťla hruď!” „Ale zůstal naživu.”

„Mančadi,” pronesl po chvíli Suyodhana, „ten muž musí zemřít.” „Poruč, synu svatých vod Gangy.”

„Pannu ze svaté pagody hluboce zasáhl jeho láskyplný pohled. Ta nešťastnice ho dosud miluje a nepřestane milovat, dokud bude žít.” „Uvěří jeho smrti?”

„Ano, protože jí přinesu důkazy.” „Co mám udělat? Mám ho otrávit?” „Jed vždy nezabíjí; jsou na něj protilátky.” „Mám ho uškrtit?” „Nejprve odpověz: vykonal jsi, co jsem ti nařídil?” „Ano, synu svatých vod Gangy. Aghur na mne čeká.”

„Zabiješ ho. Pak se vrátíš do chýše a povíš Kammamurimu, že byl Aghur zavražděn. Poběží ho hledat; ostatní si domysli.”

Podal mu hedvábné laso se smyčkou, které Mančadi ukryl pod tuniku. „Ano, opustí chýši a já usmrtím Tremal-Naika,” slíbil. „Potom přijdeš na Ralmangal.” Mančadi se dotkl čelem země a rychle se vzdálil. Fanatický Bengálec ani nepřemýšlel o dvojí vraždě, kterou se chystal spáchat. Suyodhana tak přikázal, a Suyodhana hovořil jménem strašné bohyně, které všichni zasvětili život. Pomalu došel na místo, kde s karabinou na koleně čekala jeho budoucí oběť. „Našel jsi slona? “zeptal se Aghur. „Objevil jsem jeho stopy.” „Proč se na mne tak díváš?”

„Aghure, vzpomínáš si, co jsem ti řekl cestou sem, když jsme mluvili o smrti?” „Vzpomínám.”

„Nezdá se ti krutě zemřít ve dvaceti letech, kdy se na tebe budoucnost usmívá? Opustit tuto zemi, vonící květy, a klesnout navždy do tmy?” „Ty jsi blázen,’ vykřikl Aghur. „Ne, Aghure, nejsem blázen. Podívej!” Rozhalil tuniku a ukázal hruď s vytetovaným hadem s

ženskou hlavou. „Co je to?” zeptal se nechápavě Aghur. „Znak smrti.” „Nerozumím.” Bengálec vytáhl laso a roztočil je. „Suyodhana tě odsoudil, musíš zemřít.”

Aghur náhle pochopil. Vyskočil, ale nestačil zamířit karabinou na Mančadiho. Kolem krku se mu stáhla smyčka, olověná koule na druhém konci lasa ho udeřila do zátylku. Padl k zemi. „Vrahu!”… sípěl přiškrceným hlasem.

Bengálec chytil pevně laso a utáhl smyčku. Pak vzal dýku a Aghura probodl. „Zemři, bohyně si to žádá!” vykřikl.

Druhý útok š krtiče

 

Kammamuri začínal být neklidný. Slunce zapadalo rychle za horizont a oba lovci se dosud nevrátili. Otočil se a uviděl Tremal-Naika.

„Ty, pane!” vykřikl s úžasem. „Nejsi ještě zcela zdráv a…“ „Jsem silnější, než si myslíš.”

Popošel několik kroků dopředu bez námahy, aniž zavrávoral.

„Kammamuri, lovci se dosud nevrátili. Bojím se. V džungli se mohou pohybovat lidé, kteří zavraždili Hurtiho. Brzy se však uzdravím a vrátíme se tam.”

„Vrátit se do těch míst je bláznovství, pane.” „Ty tedy nevíš, koho jsem tam zanechal v rukou fanatické sekty?” „Koho?”

 

„Pannu z pagody, kterou miluji k zbláznění. Ado! Kolik utrpení jsi mi připravila!” „Ada je to tvé zjevení?”

„Ano. Ty zrůdy ji drží ve svých rukou, nevím proč. Zničím je všechny, Kammamuri, všechny! Mám zde na hrudi jizvu po jejich dýce a ta mi bude stále připomínat pomstu! Nešťastná Ado, dostaneme tě z těch strašlivých míst!” „A kdy se tam vydáme?”

„Jakmile budu mít sílu zvednout karabinu. Zatím nejsem natolik schopen, abych mohl spolu s tebou bojovat proti přesile.”

V tom okamžiku zahřměl z dálky výstřel. A pak následoval výkřik. „Kammamuri!… Kammamuri!”

„Velký Brahmo!… To je Mančadi!” poznal Kammamuri Bengálce po hlase.

Tygřice Dharma se nahrbila. Otevřela tlamu a vycenila řadu ostrých zubů. Bengálec dorazil k chýši. „Pane!” zastenal. „Co se stalo?” zeptal se Tremal-Naik s úzkostí.

„Smrtelně ranili Aghura! Není to má vina, pane… přepadli nás… Aghur! Ubohý Aghur!” „Mluv rychle, chci vědět všechno!”

„Odpočívali jsme, unaveni po pronásledování slona. Než jsme stačili vzít do rukou zbraně, Aghur padl. Já jsem se zachránil útěkem. „Kolik jich bylo?’

„Deset, dvanáct, nevím to přesně. Uprchl jsem jen zázrakem.” „Aghur je mrtev?”

 

„Pobodali ho a pak zmizeli. Neměl jsem odvahu se k němu vrátit.” „Jsi zbabělec. Mančadi!” „Pane. kdybych se byl vrátil, zabili by mne.”

„Kammamuri, Aghur možná není mrtvý; je třeba ho najít a donést sem.” „A jestli mne přepadnou?”

„Vezmeš s sebou Dharmu a Punthyho. S nimi můžeš vzdorovat přesile.” „Ale kdo mě povede?” „Mančadi.” „A ty chceš zůstat v chýši sám?” „O mne se neboj. Jdi a neztrácej čas. Mančadi, běž!” „Pane, mám strach.” Jestli budeš Ještě chvíli váhat, zabiju tě!”

„Pane,” upozorňoval ho Kammamuri, „jestli se brzy nevrátíme, znamená to, že jsme byli přemoženi.”

Kammamuri a Mančadi, provázeni oběma zvířaty, se vydali do džungle. Namodralé měsíční světlo ozařovalo krajinu, Jakoby byl den. „Bojíš se, Kammamuri?” zeptal se náhle Bengálec.

„Máme s sebou Dharmu, a ta se nezalekne ani padesáti ozbrojených mužů.”

Mančadi se zastavil na okraji hustého bambusového pralesa. „Je to tady?” zeptal se Kammamuri.

„Ano. Bude míň nápadné, když půjdeš dál sám, až dorazíš k tůni. Já tu počkám a za chvíli se vydám za tebou.”

„Dobrá, budeš mi krýt záda. Dharmo, jdeme! Skoč na prvního muže, který se před námi objeví. A ty, Punthy,

buď také ve střehu.” Tygřice tiše zamručela a pes vycenil zuby.

Vstoupili do temného lesa. Kammamuri se několikrát zastavil a naslouchal. Doufal, že uslyší Aghurovo sténání. Ale marně. Po pár krocích zaslechl, jak kdosi hvízdá podivnou melodii. Byl to stejný nápěv, který Mančadi pískal předtím, než zavraždil Aghura. Tygr zamručel a otočil hlavu dozadu. Pes zneklidněl.

„Pozor, drobečkové,” pohladil Kammamuri psa a tygřici. „Nechtě toho člověka, jen ať si hvízdá.” „Kammamuri!” zvolal hlas. „Kammamuri!” opakoval druhý hlas.

„Kammamuri!” přidal se třetí. Tygřice začala pohupovat ocasem z boku na bok, pes zavrčel.

„Klid, drobečkové! Nechte je, ať volají. To nejsou duchové, ale lidé, kteří mne chtějí zastrašit.”

Zrychlil krok, s jednou pistolí namířenou napravo, s druhou nalevo. Po chvíli dorazil k tůni. Ve svitu měsíce uviděl na zemi lidské tělo, do něhož klovalo hejno ptáků marabu. Punthy zavyl, vyrazil k mrtvole a rozehnal ptáky.

„Aghure!” vykřikl zoufale Kammamuri a vrhl se k nešťastnému příteli, který měl ještě smyčku zadrhnutou kotem krku a tělo potrháno od ptačích zobáků.

„Aghure! Můj ubohý Aghure!” objímal bezvládnou hlavu, opřenou o kámen. Vtom spatřil na kameni slova, psaná krví: Mančadi mne zavraž… Vyskočil a okamžitě pochopil zradu bídného Bengálce. A nebezpečí, které hrozilo Tremal-Naikovi. „Dharmo!	Punthy!”	řekl	rozhodným	hlasem.	„K

chýši!… Chtějí zabít pána.” Mezitím Bengálec neztrácel čas.

Sotva Kammamuri odešel, vyrazil a spěchal k chýši, rozhodnut zaškrtit druhou oběť. Využil náskoku, prodral se džunglí a dorazil na její okraj.

„Lovec hadů bude jistě na stráži,” zamumlal. „Až uvidí, že se vracím sám bez Kammamuriho, prostřelí mi hlavu.” Rozhrnul opatrně bambusové stvoly. Uviděl chýši. Vedle ní seděl Tremal-Naik s karabinou v ruce.

Nebude snadné ho zabít, pomyslel si, jenže Mančadi je chytřejší než on.

Začal se plazit jako had. Napomáhal mu vánek, který ohýbal vysoké vrcholky bambusů. V jejich šumění se ztrácel šustot trávy. „Budeš můj,” zašeptal. „Kálí mne ochraňuje.”

Zastavil se několik kroků za Tremal-Naikem. Přichystal si laso. V příštím okamžiku se vrhl skokem kupředu a hodil smyčku. Tremal-Naik padl k zemi, ale podařilo se mu vsunout prsty jedné ruky mezi krk a laso.

„Zemřeš,” syčel Bengálec a vlekl oběť po zemi. Tremal-Naik vykřikl ze všech sil: „Kammamuri, pomoc!” „Tady jsem!” zahřmel hlas.

Mančadi zaskřípal zuřivě zuby. Na kraji džungle se nečekaně objevil Kammamuri; před ním běžela obrovskými skoky tygřice a po jejím boku Punthy.

Mančadi se dal na zběsilý úprk k říčnímu břehu, skočil do vody a zmizel ve vlnách.

Léčka

 

Jakmile Tremal-Naik ucítil, že smyčka povoluje, vyprostil se z ní a rozběhl se za Mančadim, aby ztrestal zrádce.

„Pane!” zvolal Kammamuri, který se přiřítil v doprovodu tygra a psa. „Jsi raněn?” „Žádný strach. Tremal-Naik se jen tak nedá.”

„Bál jsem se, že nedorazím včas, abych ti pomohl. Ten bídák! Chtěl zaškrtit mého pána! Zrádce! Takhle nás oklamat, nás, lovce hadů!”

„A kde je Aghur?.., Co se mu stalo? Kammamuri, mluv,” naléhal Tremal-Naik. „Je mrtev, pane,” koktal Kammamuri.

Tremal-Naik si zakryl rukama tvář. „Mrtvý? Všichni kolem umírají! Proč musím ztrácet ty, které mám rád?”

„Můj pane, nenaříkej, musíš být silný!” utěšoval ho Kammamuri. „Ubohý Aghur. Byl tak mladý! Je opravdu mrtev?”

„Ano, pane, videl jsem ho na vlastní oči a dotýkal se ho těmahle rukama. Ležel u jedné tůně, se smyčkou na krku a s dýkou v hrudi. Bídný Mančadi ho nejdříve srazil k zemi a potom zabil.” „Takže ho určitě zavraždil Mančadi?”

„Ano, pane. Usmrtil Aghura, aby mne odlákal a pak se vrhl na tebe. Naštěstí jsem dorazil včas.” „Obávám se, že ho sem poslali ti šílenci z Ralmangalu. Viděl jsi jeho hruď?” „Ne, pane.”

„To proto, že ji měl stále zahalenou, aby zakryl tajemné tetování.”

„Ale proč chovají proti tobě tolik zášti?” „Protože miluji Adu.” „A oni jsou proti tomu?” „Ano, a snaží se mne zavraždit.” „Ale proč?” „Protože nad hlavou té dívky visí strašlivé odsouzení.” „Jaké?” „To nevím, ale jednoho dne tu záhadu odhalím.” „A myslíš si, že nás znovu napadnou?”

„Tuším, že ano,” odpověděl Tremal-Naik a náhle se zvedl. „Co se děje, pane?” „Zdálo se mi, že jsem zahlédl záblesk světla v džungli.” „Pojďme raději do chýše, pane. Tady si nejsme jisti,” Tiše seděli a uvažovali. Z nečinnosti je vytrhl zvuk ramsingy.

„Pohřební trubka!” řekl Kammamuri, „ještě tedy další neštěstí?”

Vyšel ven, několikrát obešel chýši, pozorně se rozhlížel, ale neobjevil nic podezřelého. Vrátil se dovnitř, vzal s sebou Dharmu a Punthyho a pro jistotu zabarikádoval dveře. Uplynulo několik hodin, než se cokoli stalo. V jednu chvíli Punthy zaštěkal.

Žádné další zvuky se však neozvaly, pes i tygr zůstali po zbytek noci klidní a tak Kammamuri podlehl únavě a usnul. Ráno opatrně, aby nevzbudil pána, vyšel ven. První, co ho udeřilo do očí, byla dýka zaražená do země, pár kroků od chýše. Na ní visel napíchnutý papír. Tak tedy si někdo přece jen troufl přijít… Dýka byla z kalené oceli, s podivnými rytinami na ostří.

Kammamuri rozložil papír. Uviděl kresbu hada s ženskou hlavou a pod tím několik červeně psaných řádků. Vzbudil Tremal-Naika. „Přečti si tento dopis, pane.”

Na papíře stálo: Tajemné božstvo, které vládne nad celou zemí, ti posílá dýku smrti. Je napuštěna jedem. Stačí pouhé škrábnutí, abys sestoupil do hrobu.

Tremal-Naiku, musíš dobrovolně zemřít. Bohyně si to žádá. Pouze za tuto cenu můžeš zastavit blesk, který padne na hlavu té, která už byla odsouzena. Dnes večer, při západu slunce, přijde Mančadi pro tvou mrtvolu.

Suyodhana. Tremal-Naik po přečtení dopisu zvolal: „Chtějí mne zastrašit, ale já vyzvu na souboj to tajemné božstvo, které mi poroučí sestoupit do hrobu a posílá mi dýku! Tremal-Naik nebude tak pošetilý, aby ji použil.”

Náhle mu hlavou bleskla myšlenka. Znovu se začetl do dopisu. Jakási žena byla odsouzena… Jestli je to… „Mají v rukách Adu!” vykřikl. „Má ubohá Ada! Hrůza! Šivo, můj bože, bdi nad ní! Ty obludy ji odsoudily… nechtějí, aby milovala někoho smrtelného… rozhodly, aby jeden z nás zemřel. Proč to má být Ada, tak mladá a krásná!.., Musím tedy zemřít já? Miluji Adu a nemůžu sejít do hrobu dřív, aniž bych ji předtím naposled uviděl.”

Tremal-Naik vyskočil jako šelma, která se chystá zaútočit.

„Hodina pomsty udeřila!” řekl rozhodným hlasem. „Ke mně, Dharmo!”

Tygřice byla skokem u dveří. Tremal-Naik vzal karabinu a chtěl vyjít ven, Kammamuri ho vsál zadržel. „Kam jdeš, pane?” „Do Ralmangalu, abych ji zachránil dřív, než ji zabijí.”

 

„Zapomněl jsi, že v Ralmangalu čeká horda fanatiků, toužících po tvé krvi? Budeš ztracen a tím zpečetíš i osud dívky, kterou miluješ.” „Já?”

„Ano, pane, ty ji zahubíš, místo abys ji zachránil. Jakmile se objevíš, odsoudíš ji k smrti. Uklidni se, pane a poslechni mne. Ještě nepřišla tvoje chvíle,” pokračoval. „Chtějí tvoji mrtvolu, dobře, mají ji mít. Ale mrtvolu, která bude dýchat a skočí na krk vrahovi nebohého Aghura.“ „Co tím chceš říct?”

„Potřebujeme někoho, kdo nám prozradí vše, co se chystá. A to bude Mančadi. Poslouchej mne pozorně. Dnes večer, při západu slunce, budeš předstírat, že jsi uposlechl dopis a jsi mrtvý. Já, Dharma a pes se schováme blízko tebe a budeme dávat pozor, aby se ti nic nestalo. Určitě se objeví ten zrádce, který zavraždil Aghura. A v tu chvíli se na něj vrhneme a zajmeme ho. Pak už se postarám o to, aby nám prozradil, kde skrývají ženu, kterou miluješ, a jaké mají plány.”

Tremal-Naik souhlasil. „Ale zítra půjdu do Ralmangalu třeba sám.” „Proč sám? My s Dharmou tě doprovodíme.”

Během dne se nestalo nic nového. Kammamuri se několikrát odebral do džungle na obhlídku, ozbrojený až po zuby. Neuviděl však nikoho, nezaslechl ani žádný podezřelý zvuk.

Slunce zmizelo za obzorem. Oba lovci se připravili. Tremal-Naik se položil do trávy vedle chýše a zůstal nehybný jako mrtvola.

„Pane,” řekl mu ještě Kammamuri, „jakmile tygr skočí na Mančadiho, rychle vstaň a zacpi tomu bídákovi ústa,

aby nás neprozradil. Možná, že s ním přijdou i další.” Vtom se ozval zlověstný zvuk trubky.

Kammamuri pohlédl na pána. Vypadal jako opravdová mrtvola; ležel na boku, s hlavou schovanou pod paží. Oklamal by i šakala.

Náhle se mezi bambusy zvedl vyplašený pták a rychle odlétal. Kammamuri položil dlaň na hlavu tygřice, která zavětřila.

Mančadi se plížil jako had. Kammamuri cítil, jak mu po čele stéká studený pot. Spatřil Mančadiho, Aghurova vraha. „Dharmo,” zašeptal. Tygřice se nahrbila.

Když Mančadi uviděl Tremal-Naika, vytáhl dýku. Lovec hadů se nepohnul. Bengálec popošel opatrně k domnělé mrtvole. „Dharmo, chyť ho!” vykřikl Kammamuri.

Tygřice se odrazila dlouhým skokem a jako blesk dopadla na Mančadiho.

Také Tremal-Naik se zvedl, vrhl se na Bengálce a ranou pěstí ho omráčil,

„Máme ho,” zaradoval se Kammamuri. „Teď mu rozvážeme jazyk. Živý z našich rukou nevyjde, to ti přísahám, pane, a Aghur bude pomstěn. Odneseme ho do chýše.”

Vzal Mančadiho za nohy, Tremal-Naik ho uchopil za zápěstí a odnesli zajatce dovnitř.

Mučení

Zbývalo už jen donutit Mančadiho, aby mluvil. Oba

lovci byli rozhodnuti použít všech prostředků.

Položili ho doprostřed chýše a rozdělali oheň. Pak trpělivé čekali, až přijde k sobě.

Netrvalo to dlouho a Bengálec projevil první známky života. Hruď se mu zvedla, pohnul pažemi a konečně otevřel oči. Pohrdavě na ně pohlédl. „Mančadi nemá strach z nikoho, jen z Kálí,” ušklíbl se.

„Kálí! Kdo je to Kálí? Už jsem to jméno slyšel,” zeptal se Tremal-Naik.

„Ano, slyšel jsi je tu noc, kdy jsi pocítil ostří Suyodhanovy dýky. Měl jsi štěstí, že jsi zůstal naživu.”

„Kdybych nebyl naživu, nemohl bych se vrátit do Ralmangalu, abych zúčtoval s vrahem.” „Málo znáš Suyodhanu.”

„Dopadnu ho, Mančadi, možná ještě dřív než zítra večer.”

„Sotva vkročíš na Ralmangal, budeš mít kolem hrdla stovku smyček.”

„Nechme toho, teď mě zajímají důležité věci. A pamatuj si, Mančadi, jestli neřekneš pravdu, zakusíš kruté mučení.” „Mančadi je silný.”

„Kammamuri, přilož do ohně, možná, že ho budeme potřebovat.” Záchvěv úzkosti přeběhl po Bengálcově žlutavé tváři.

„Mančadi,” pokračoval Tremal-Naik, „kdo je to božstvo, kterému říkáš Kálí? Proč si vyžaduje tolik lidských obětí?” „Nebudu mluvit.”

„Neděláš dobře, Mančadi. Chceš mě donutit, abych tě mučil?”

„Mančadi nemá strach.”

„Potřebuji vědět, kolik vašich mužů se nachází v Ralmangalu.”

„To nevím ani já sám. Je jich mnoho a všichni poslouchají Suyodhanu, našeho velekněze.” „Mančadi, znáš Pannu ze svaté pagody?” „Kdo by ji neznal?” „Co víš o Adě Corishantové? Kde se teď nachází?”

„Kdoví!	Možná	v	Ralmangalu,	nebo	na	severu Bengálska. Možná, že ještě žije a možná je už mrtva!” Tremal-Naik zlostně vykřikl.

„Budeš mluvit, i kdybych ti měl nechat ohořet nohy a ruce!”

„Spal mi ruce až k ramenům, Mančadi nebude mluvit. To přísahám na moji bohyni. Nemiloval jsem nikoho než ji a svou věrnou smyčku.”

„Slyš mne, Mančadi!” řekl Tremal-Naik, „pustím tě a dám ti všechny rupie, které mám, i všechny své zbraně, jestli mi povíš, kde se nachází Ada a je-li živá nebo mrtvá. Je naděje ji zachránit? Mančadi, nenech mne více trpět!” Bengálec zůstal němý. „Tak mluv!” vykřikl lovec zoufale.

„Ne!…” odpověděl Mančadi. „Z mých úst nevyjde jediné slovo.” Tremal-Naik mu zkroutil zápěstí. „Bídáku! Zabiju tě!” „Zabij mne, ale mluvit nebudu.” „Kammamuri, pojď sem!”

Vzali zajatce za nohy a přitáhli ho k ohni. Tvrdá kůže chodidel při styku se žhavými uhlíky zapraskala. Zápach spáleného masa naplnil chýši. Mančadi se svíjel bolestí.

„Dost… dost,” zvolal prosebným hlasem. „Budeš mluvit?” „Ano… budu!” Tremal-Naik ho odtáhl od žhavých uhlíků.

Mančadi na něho pohlédl očima, plnýma nenávisti. Se zoufalým úsilím se nadzvedl, ale znovu padl. Zasténal. Zůstal nehybný s tváří zkřivenou bolestí.

„Musíme být opatrní, pane, aby nám nezemřel dřív, než se vyzpovídá.” „Ten lotr nezemře tak rychle.”

„Je třeba, aby prozradil, co je opravdu s Adou. Musí vyklopit všechno, co ví, kdybych mu měl kapku po kapce vycedit všechnu krev z žil.”

„Co když se nás pokusí oklamat? Jak poznáme, že nelže?” zapochyboval Tremal-Naik. „Obelstil nás už jednou, když se sem vetřel jako lovec.” „Tiše pane, ať nás neslyší.”

Škrtič přicházel k sobě. Pomalu zvedl obličej pokrytý krůpějemi potu. Otevřel ústa, jakoby chtěl mluvit, ale vydal jenom bolestný sten. „Mančadi, mluv!” řekl Tremal-Naik. „Slíbil jsi to.” Bengálec neodpověděl.

„Vidíš ten oheň? Ještě jsme ho neuhasili, budeme pokračovat.”

„Nenávidím tě…,” začal po chvíli Mančadi. „Ada, kterou miluješ, zemře! Zakusí stejné utrpení jako já…. Jako bych už slyšel její křik… vidím ji… je připoutaná k hranici… Suyodhana se směje, ostatní tančí kolem… Kálí je spokojena. A teď Adu zahalují plameny…”

Vypukl v zlostný smích. Tremal-Naik vykřikl jako smyslů zbavený: „Lžeš!”

„Je to pravda… tvoje Ada bude upálena…” „Řekni mi všechno!” „Nikdy!“

„Kammamuri zasáhl: „Pane, zkusíme železo, snad ho donutíme mluvit.”

Odešel do vedlejší místností. Po chvíli se znovu objevil a nesl jakýsi vrták, na jehož konci byly připevněné dvě spirály zakončené hroty.

„Teď něco uvidíš,” řekl Mančadimu, „a přísahám ti, že dostaneš rozum.”

Chytil zajatce pevně za nohu, a na palec mu přiložil oba hroty spirály. „Pozor, Mančadi, začínám.” Spirály se zaryly do masa. Mančadi zařval bolestí. „Mluv, nebo budu pokračovat.” „Ne… Povím všechno…” „Tak rychle! Kde je Panna ze svaté pagody?”

„V… podzemí,” zamumlal. „Kálí ji odsoudila k smrti. Tvůj pán ji miluje, ona ho také miluje, proto jeden z nich… musí zemřít. Poslali mne sem… abych ho zavraždil… Nepovedlo se to.” „Dál, dál!” Tremal-Naik hltal každé slovo.

„Když se nevrátím, uhodnou, jaký osud mne stihl… budou vědět, že jsi ještě živý. Jeden z vás musí zemřít… Ada je v jejich… rukách… zemře… na hranici… Kálí ji odsoudila.” „Ale já ji zachráním! Jdu za ní! Dharmo!” Tygřice, která ležela opodál, se s mručením zvedla. „A co mám dělat já?” zeptal se Kammamuri. „Zůstaneš tady a budeš hlídat zajatce. Kdoví, možná že

nám bude ještě užitečný.” Tremal-Naik se vyzbrojil karabinou, pistolemi a nožem. Vyrazil na cestu. Tygřice ho věrně následovala.

Ušel pár kroků a uslyšel výstřel a hned na to štěkot Punthyho. Podíval se k chýši. Po chvíli uviděl Kammamuriho, který k němu běžel. „Co se stalo?” zeptal se lovec hadů. „Pomstil jsem Aghura.” „Ty jsi zabil Mančadiho?” „Ano, pane, ranou z pistole. A hodil jsem ho do řeky. Teď mohu jít alespoň s tebou.” „Kammamuri, víš, že se možná již nikdy nevrátíme? Bude to těžký boj.“

„Punthy bude v chýši bdít. Já ti chci pomoci a raději zemřu po tvém boku, než sám v džungli.”


V Ralmangalu

 

Neušli ani míli a rozpoutala se prudká bouře. Nárazy vichru ohýbaly koruny stromů, trhaly listí, které poletovalo vzduchem spolu s hejny marabuů, vydávajících zoufalý křik. Občas oslňující blesk rozřízl temnotu a následovalo zahřmění tak mocné, že se jeho ozvěna nesla až ke břehům Bengálského zálivu. Dešťová tíže v oblacích se již nemohla dlouho udržet.

Lovci i s tygřicí se přiblížili k Ralmangalu za prudké průtrže mračen. Přívaly vod se snášely k zemi, vyvracely stromy a rvaly jejich koruny.

Několik minut zůstali schováni mezi hustými bambusy a čekali, až blesk ozáří břeh ostrova. „Pane,” řekl Kammamuri, „musíme být opatrní. Jestli

nás zahlédnou, je s námi konec.” „To se nesmí stát.”

„Pane, vidíš ty vyvrácené plovoucí kmeny? Vnukly mi nápad.”

Porazil několik bambusů a navršil je na člun, aby vypadal jako hromada bambusových větví, nesených proudem. Sotva koho by napadlo, že pod bambusy je schovaný člun a v něm dva muži s tygřicí.

„Pospěš si, Kammamuri, musíme plout,” řekl Tremal-Naik. Chvěl se netrpělivostí. „Každá minuta, která zbytečně uteče, přibližuje nebezpečí, kterému je Ada vystavena. Myslíš, že dorazíme včas a zachráníme ji?”

„Věřím tomu, pane,” odpověděl Kammamuri a navedl člun doprostřed proudu.

Tremal-Naik si lehl na příď po boku tygřice, Kammamuri řídil člun na zádi s veslem v ruce.

Bouře zdvojnásobila svou sílu a z temné noci se stala noc plná blesků.

Kammamuri měl co dělat, aby udržel plavidlo ve správném směru. Tremal-Naik se snažil uklidňovat tygřici, která vyděšená burácením hromů a oslnivou září blesků zuřivě vrčela a zmítala se od jednoho boku lodi k druhému. Zvyšovala tak nebezpečí, že se člun převrhne.

Po chvíli zahlédli velký oheň, který plál na břehu řeky. Hned nato se třikrát po sobě ozvala ramsinga, pokaždé jiným tónem. „Pozor, pane,” zvolal Kammamuri.

„Vidíš někoho?” zeptal se Tremal—Naik, který levou rukou držel pevně za krk tygřici a v pravé svíral pistoli.

„Ne, pane, ale musíme být ve střehu. Ramsinga něco ohlašovala.”

 

„Dharmo, tiše!” zašeptal Tremal-Naik tygřici do ucha, aby nevydala sebemenší zvuk. Na břehu za keřem se vymrštili dva muži.

Kolem těla měli ovázanou smyčku lasa a v ruce drželi karabiny. Na jejich hrudích bylo v přísvitu blesků zřetelně vidět tetování hada s ženskou hlavou.

„Podívej se na řeku,” křičel jeden z nich. „Něco velkého tam plave!” „Vypadá to na hromadu bambusů,” odpověděl druhý. „Zdá se mi, že se pod ní někdo skrývá.” „Co chceš dělat?” „Zkusíme po něm vystřelit.”

Kammamuri a Tremal-Naik slyšeli zřetelně celý rozhovor. Když viděli, že škrtiči zvedají karabiny, přitiskli se co nejvíce na dno člunu.

Dva výstřely zahřměly téměř naráz. Naštěstí nikoho nezasáhly. Tygřice však vyskočila a divoce zařvala.

„Ať mne bohyně chrání,” zaječel jeden ze škrtičů. „Je to ten lovec s ochočenou tygřicí!” „Dej znamení, Huko!” poručil druhý.

V	tu	chvíli	zazářilo	prudké	světlo,	doprovázené strašlivou ranou, která přehlušila vysoký zvuk ramsingy. „Pane!” vykřikl Kammamuri. „Kulový blesk! Hoříme!” Bambusy, kryjící loď, se po zásahu bleskem vznítily. Tremal-Naik odhazoval hořící dřeva do řeky. „Střílej, Huko!” ozvalo se z břehu.

Zaburácely další výstřely. Tremal-Naik slyšel, jak mu kulky hvízdají kolem uší. „Jsme ztraceni, pane!” vyhrkl Kammamuri. „Nehýbej se,” okřikl ho Tremal-Naik. „Drž Dharmu!”

 

Vrhl se na záď a zamířil na škrtiče Huku, který si přikládal k rameni pušku. Třeskl výstřel a hned nato se ozval výkřik. Huka, zasažený do čela neomylnou kulkou lovce hadů, padl.

Jeho druh okamžik váhal, pak se dal na ústup a divoce troubil na ramsingu.

Tremal-Naik na něho vystřelil, ale nepodařilo se mu ho zasáhnout.

„Hrome,” zaklel. „Ten ničema nás poznal a jsme prozrazeni.”

„Marná naděje, pane, že přistaneme tajně v Ralmangalu. Ta jeho ramsinga zalarmuje všechny škrtiče. Zatracený blesk…”

„Musíme dál, Kammamuri. Mne už nezastaví ani všichni škrtiči z Ralmangalu. Opři se do vesel. Snad dorazíme dřív, než se ta banda stačí na nás připravit.”

Kammamuri chtěl něco namítnout, ale Tremal-Naik mu nedopřál času. „Jestli máš strach, vrať se.”

„Nenechám tě samotného, pane. Šivo, chraň nás!” Hodil bambusy z člunu a začal pádlovat ze všech sil.

Tremal-Naik s nabitou karabinou pozorně sledoval okolí.

Náhle zazněly ze břehu silné hlasy, které se navzájem dorozumívaly. „Pane, slyšel jsi?” zeptal se Kammamuri. „Ano. Vypadá to, že na sebe volají stráže.”

Tremal-Naik se rozhlížel, ale nikoho neviděl. Pak se ozvalo zcela blízko: „Kdo to pluje? Naši?” „Neodpovídej, pane,” radil Kammamuri. „Naopak, odpovím.”

 

Vyklonil se z člunu a zvolal co nejhlasitěji: „Jsme vaši bratři.”

„Pospěšte si, půlnoc již není daleko a Panna ze svaté pagody vstoupí na hranici.”

Tremal-Naik se stěží ovládl. Pak překonal vzrušení a zeptal se: „Tremal-Naik není mrtev?” „Ne, bratře, protože Mančadi se ještě nevrátil.” „A Panna bude upálena?”

„Ano. Hranice je připravena a Panna vstoupí do ráje bohyně Kálí.”

„Kde bude upálena?” snažil se Tremal-Naik vložit do hlasu lhostejnou zvědavost.

„Ve velké podzemní pagodě. Pospěš si, bratře, o půlnoci začne obřad.”

Člun překonal mělčinu a vjel ke břehu. Před nimi se objevil nejbližší výběžek Raimangalu s gigantickým banyánem, z jehož obrovitých větví visely tisíce šlahounů. „Šivo, buď s námi!” sepjal ruce Kammamuri.

Vystoupili na ostrově a spěchali k posvátnému obřímu stromu. „Neslyšíš nic?” zeptal se Tremal-Naik. „Nic, pane. Už jsou všichni asi v podzemí.” „Sejdeme dolů i my.”

Tremal-Naik se spustil první do dutiny kmene. Za ním Kammamuri a Dharma. Ocitli se v podzemí. A ve tmě.

V podzemní pagodě

Postupovali krok za krokem, aniž na někoho narazili.

Kde však hledat podzemní pagodu bohyně Kálí?

Nebylo snadné orientovat se v hluboko tmě. Netušili, kterým směrem se dát.

Rukama nahmatali skalní stěnu a pomalu, opatrně postupovali jeden za druhým chodbou vpřed.

Zakrátko našli široký otvor, před nímž se zastavili a nastražili uši.

„Slyšíš něco?” zeptal se šeptem Tremal-Naik svého druha, „Nic, pane.” „To je dobře, znamená to, že obřad ještě nezačal.”

„Dharma nejeví žádné známky neklidu. Můžeme být od nepřítele ještě dosti daleko, pane.” „Tak rychle, Kammamuri, pospěšme si!” V největší tichosti pokračovali temnotou dál. Najednou Tremal-Naik položil nohu na jakýsi schůdek. „Kammamuri, opatrně, sestupujeme dolů. Drž tygra.”

Po deseti schodech se ocitli v chodbě, která se mírně svažovala. Obklopovala je stále neproniknutelná tma. „Kammamuri, myslíš, že tahle chodba vede k pagodě?”

„Nevím, pane, ale nezbývá nám nic jiného, než tudy pokračovat dál. Obávám se, že se půlnoc blíží.”

Tremal-Naik těžce vydechl a srdce se mu prudce rozbušilo. „Hrůza!” zašeptal přiškrceným hlasem. „Půlnoc!”

Rázně	se	pustil	kupředu.	Napřaženýma	rukama ohmatával stěny.

Cítil, jak mu krev buší v uších a srdce tluče stále divočeji. Zdálo se mu, jako by viděl světélka, plamínky, a dokonce stíny, které se pohybovaly kolem a kroužily v temnotách. Bez ohledu na opatrnost kráčel rychleji,

překotně, se sevřenými pěstmi, s očima vypoulenýma, jakoby stižen deliriem. Neslyšel ani hlas Kammamuriho, který ho prosil, aby zvolnil chůzi. Náhle lovec hadů narazil na špičatý předmět, který mu propíchl šat a dotkl se těla. Rázem se zastavil a ucouvl.

„Kdo tam?” zeptal se tlumeným hlasem, uchopil nůž a napřáhl ruku.

„Co je, pane?” zeptal se tiše Kammamuri, který držel Dharmu. „Někdo tu číhá!” „Viděl jsi ho?”

„Ne, ale narazilo do mne jeho kopí. Chybělo málo, aby mne probodl.” „Dharma je docela klidná, pane.” „Že bych se mýlil? To není možné.” „Vrátíme se?” „V žádném případě.”

Chtěl se pustit kupředu a ucítil znovu tutéž špičku, která ho bodla, tentokrát do masa. Zasykl bolestí a vztáhl paži, zachytil kopí trčící ve výšce jeho hrudi.

Zkusil je ohnout, ale bylo pevné, pokusil se je zkroutit, ale nepodařilo se mu to. „Co to může být?” zamumlal.

„Stůjte,	pane,”	varoval	Kammamuri.	„Třeba	Je	to nějaká past.”

„Kopí je pevně zasazeno do stěny. Musíme se mu vyhnout.”

Otočil se a po několika krocích se srazil s druhým kopím, stejně trčícím.

„Je to nástražný systém, musíme na zem a pokračovat po čtyřech, abychom se mu vyhnuli a dostali se dopředu.”

 

Nějakou dobu lezli po kolenou, až se dostali k mělké prohlubni. Opatrně ji překonali, pak se zastavili.

„Slyšíš, pane?” Kammamuri položil lovci ruku na rameno. „Ano,” odpověděl Tremal-Naik tlumeně. „Co je to za zvláštní hluk?”

Zatajili dech. Opravdu podivná věc; nad hlavami slyšeli jakýsi hukot, který ozvěna chodeb násobila.

Okamžik poté se na stropě objevil plochý předmět, lehce osvětlený, který téměř ihned pohasl a následovalo temné zapraštění. Kammamuri a Tremal-Naik chytili do ruky pistole.

Uplynulo několik minut, pak se světelný předmět znovu objevil a znovu zmizel, následován opět záhadným duněním. „Rozumíš tomu?” zeptal se Kammamuri.

„Myslím, že ano,” odpověděl Tremal-Naik. „Hukot způsobuje voda. Možná, že nad hlavami nám protéká řeka,” „A ten předmět, který se objeví a mizí?”

„Bude to asi skleněná čočka. Propouští zvenčí záři blesků doprovázených hromem.” „Věříš tomu, pane?” „Ať je to tak nebo ne, necouvnu ani o krok zpátky. Půlnoc se blíží,”

„Jsme ve strašlivých místech, pane. Tohle ticho a temnota ml nahánějí strach.“

„Dharma je klidná. To znamená, že nepřítel není nablízku.”

Stoupali a opět sestupovali, často naráželi hlavou o strop, šli, kudy se dalo, následováni tygřicí, která stále

nejevila známky neklidu.

Oba si již mysleli, že se vydali po špatné cestě. Chtěli se vrátit, když v zatáčce spatřili svit ohně. Přiblížili se. Tremal-Naik uviděl vedle ohně polonahého muže s krátkým oštěpem v ruce. Stráž. „Toho hlídače musíme odstranit,” řekl. „Nemůžeme se mu vyhnout?”

„Leda když se vrátíme. Ale Tremal-Nalk se zpátky nevrátí.”

„Způsobíme hluk a budeme je mít na krku všechny do jednoho.” Je k nám otočen zády a Dharma se pohybuje tiše.” Sklonil se k tygřici, která vycenila ostré šavlovité zuby.

„Běž na něj, Dharmo, roztrhej hol” přikázal tiše Tremal-Naik.

Dharma se podívala na pána, potom na hlídače a v očích se jí zablesklo. Pochopila přesně, co jí lovec poroučí. Shrbila se tak, že se břichem dotýkala země a naposledy pohlédla na Tremal-Naika, který jí prstem ukázal cíl.

Tremal-Naik a Kammamuri s karabinami v rukou ji napjatě sledovali. Šelma se náhle zastavila a pak skočila.

Muž padl k zemi, aniž stačil vykřiknout. Měl přeražený vaz.

„Výborně, Dharmo,” pochválil ji Tremal-Naik a přejel ji rukou po mohutné šíji. „Nemohla Jsi udeřit s lepší přesností. Uvidíš, Kammamuri, že s touhle skvělou společnicí se nám podaří Adu zachránit.“

„To doufám také, pane. Bude to překvapení, až se Dharma vrhne doprostřed tě hordy; přinutíme k úprku všechny.”

„A využijeme zmatku, abychom unesli Adu.” „Kam ji odtud odvedeme?”

„Především do naší chýše; pak uvidíme, jestli bude lepší ji doprovodit do Kalkaty nebo ještě dál.” „Tiše, pane.”

V dálce bylo náhle slyšet vysoký tón trubky. Oba jej okamžitě poznali. Ramsinga! Zlověstný zvuk se odrazil v ozvěnách chodeb. Tremal-Naik se zachvěl. Rozběhl se. Neměl už strach z ničeho. „Ado!… Ado!…” zvolal zoufale.

Náhle ho oslepila obrovská záře, která se rozlévala podzemím. „Pagoda,” vykřikl.

Kammamuri se na něho vrhl a zadržel ho. „Jestli ti je drahý život Ady, neuděláš dál ani krok. Stůj a čekej, až nadejde vhodná chvíle, pak vyrazíme společně.”

Tremal-Naik se pomalu uklidňoval a znovu se mu vracela rozvaha. Kammamuri ho uchopil za ruku. Skryli se za mohutným sloupem. Jejich očím se naskytla nezvyklá podívaná.

Před nimi se otevírala veliká, prostorná svatyně, vytesaná v červené žule. Strop podpíraly sloupy. Bylo jich čtyřiadvacet. Jejich hlavice zdobily sloní a lví podoby. Paty sloupů patřily různým božstvům zla. Párvatí, bohyně smrti, sedící na lvu, a bohyně pomsty Ganesha, se svými osmi pažemi, trůnící mezi dvěma slony, kteří nad její hlavou spojovali své choboty.

Uprostřed stála strašlivá bohyně Kálí s červeným jazykem, s opaskem z uťatých rukou a s náhrdelníkem z lebek. Ze stropu, pokrytého reliéfy, visely bronzové lampy,

které vydávaly namodralé, bledé světlo.

Čtyři desítky polonahých mužů s vytetovaným hadem na prsou, s hedvábnou smyčkou pevně uvázanou kolem boků a s dýkou v ruce sedělo v kruhu. Jeden z nich držel obrovský buben, zdobený peřím a žíněmi a občas na něj zabubnoval. Tremal-Naik jediným pohledem přelétl celý prostor. V očích se mu objevil záblesk radosti.

„Obřad dosud nezačal!” vydechl. „Šivo, buď pochválen!”

„Tiše, pane,” zašeptal Kammamuri a držel tygřici pod krkem.

Náhle zaduněl buben dvanácti údery a shromáždění se zvedlo jako jeden muž. Tremal-Naik ucítil, jak se mu sevřelo srdce. „Půlnoc,” vydechl.

Ind vysoké postavy, velmi hubený, s dlouhými černými vousy, oblečený do žlutého hedvábí, vstoupil do jeskyně.

„Buď zdráv, Suyodhano, synu svatých vod Gangy!” zaznělo mu sborem na uvítanou. „Buď zdráva, Kálí, i vy, její synové,” odpověděl ponurým hlasem.

„Podívej se na něj,” šeptal Tremal-Naik. „To je ten padouch, který mne bodl.”

Suyodhana postoupil rychle dovnitř svatyně a uklonil se božstvu.

„Poslední hodina Panny z pagody udeřila, bratři. Mančadi je mrtev. Nechť zazní taré,” přikázal vůdce škrtičů.

Dva muži uchopili dlouhé trouby, taré, a zaduli na ně několik teskných tónů.

 

Zástup dalších příslušníků sekty, nesoucích dřevo, vešel do jeskyně. Narovnali hranici a polili ji vonným olejem.

Po nich vstoupila skupina kněžek za zvuků rolniček a stříbrných kroužků. Obklopily bohyni Kálí.

Krunýře z tenoučkého zlata, pokryté diamanty průzračnějšími než nejčistší voda, jim kryly hruď. Krátké sukénky z červeného hedvábí visely pod širokými pásy z kašmíru, které obepínaly boky. Bílé kalhoty splývaly až ke kotníkům. Kroužky ze stříbra a rolničky ze stejného kovu měly kolem paží i kolem nohou, a lehoučké závoje v živým barvách jim pokrývaly hlavy.

Za zvuků bubnu a pohřebních taré kroužily kolem bohyně Kálí v rytmickém tanci. Nechávaly vlát ve vzduchu závoje z modrého a červeného hedvábí a vytvářely tak magický efekt. Náhle tanec ustal. Kněžky se poklonily bohyni, čelem se dotýkajíce země, a pak se tiše vytratily. Škrtiči	se	na	pokyn	velekněze	Suyodhany	zvedli. Tremal-Naik pochopil, že vyvrcholení obřadu má začít. „Kammamuri,” zasténal.

„Klid,” stiskl mu ruku přítel, nyní odvážnější než sám jeho pán. „Už jsou tady,” vydechl Tremal-Naik. Tygřice znepokojeně zamručela a švihla ocasem.

Široká vrata se znovu otevřela a vstoupilo deset škrtičů s velkými hliněnými vázami, potaženými kůží jako bubny. Za nimi dalších dvacet s bronzovými zvony, a ještě dvanáct, kteří nesli ramsingy. Všechny tyto nástroje vydávaly pekelný rámus. Nakonec se objevila Ada.

Byla oblečena celá v bílém, na krku náhrdelník z diamantů, rozpuštěné vlasy jí splývaly na ramena. Oběť, kterou se krutí fanatici chystali upálit na hranici,

byla mrtvolně bledá a její výraz i pohyby dávaly tušit, že byla omámena opiovým nápojem.

Dva škrtiči, zahaleni do dlouhých tunik ze žlutého hedvábí, ji podpírali. Dalších deset ji následovalo. Zpívali chválu na její statečnost a slibovali jí nekonečné štěstí v ráji bohyně Kálí.

Suyodhana dal pokyn k zapálení hranice. Buben zabušil pochod smrti.

Náhle Ada jakoby procitla ze sna. Uviděla hořící hranici a uvědomila si nebezpečí. Postavila se na odpor a zoufale zvolala: „Tremal-Naiku!… Tremal-Naiku!…” Ozval se zuřivý výkřik: „Trhej, Dharmo!… Trhej!…”

Velká bengálská tygřice vyrazila ze skrýše, strašlivě zařvala a obrovským skokem dopadla doprostřed davu škrtičů. Ozvaly se výkřiky hrůzy. „Trhej, Dharmo!… Trhej!…” opakoval Tremal-Naik.

Pak zadunělo několik výstřelů z Kammamuriho karabiny.

Uprostřed nastalého zmatku se objevil lovec hadů. Uchopil dívku do náruče a spolu s Kammamurim a s tygřicí v patách zmizeli v temně podzemní chodbě.

V bludišti

 

Podzemí Raimangalu, obydlené sektáři bohyně Kálí, bylo neuvěřitelně rozsáhlé. Chodby se rozbíhaly do všech směrů. Nékteré byly tak nízké, že se v nich člověk nemohl pohybovat vzpřímeně, jiné zase vysoké a široké. Některé rovné, jiné strmé tak, že vystupovaly až k povrchu ostrova

nebo klesaly do hloubi země. Někde byly hrůzostrašně, studené a vlhké, po celá staletí neobydlené, jinde zas přecházely v jeskyně, bohatě zdobené bizarními figurami Indické mytologie. Také končily sráznými šachtami a pád do nich znamenal smrt. Mnoho chodeb podzemního labyrintu zůstalo neprobádáno samotnými škrtiči.

Tremal-Naik s Adou v náručí vyrazil do první chodby, která se před ním objevila. V tě chvíli se spokojil tím, že zmizeli škrtičům z dohledu. Běžel jak nejrychleji mohl, a přitom šťastně šeptah. Je zachráněna!”

Kammamuri mu stačil jen s velkou námahou, po jeho boku běžela věrná Dharma.

„Zpomal, pane,” opakoval Kammamuri, „ztrácíme orientaci.” Tremal-Naik namísto toho přidával do běhu a pobízel: „Rychleji!… rychleji!… Je zachráněna… rychleji!”

Ještě chvíli divoce běžel, když náhle narazil na stěnu, která mu přehradila cestu. Náraz byl tak silný, že i s Adou upadl na zem. Hbitě se zvedl a otočil se na Kammamuriho, který v tom okamžiku také narazil prudce hlavou o skálu. „Pane!” vykřikl, „co se děje?”

„Tady chodba končí!” odpověděl Tremal-Naik a rozhlížel se kolem. V dálce zaslechl křik. „Thugové!” vydechl. „Jdou za námi.” „Co teď, pane?”

„Zkus jít podél stěny doprava, já půjdu doleva, snad narazíme na boční chodbu,” přikazoval Tremal-Naik.

„Sem, pane, za mnou!” volal tiše Kammamuri. Ale asi po deseti krocích znovu narazili na stěnu. „Proklatě! Jsme tady uzavřeni!” Tremal-Naik se otočil. Napadlo ho vrátit se a hledat jiný

tunel, ale obava, že se náhle ocitne tváří v tvář škrtičům, ho zadržela. Kdyby byl sám, neváhal by se vrhnout proti hordě, která se ho chystala uzavřít v pasti. Ale jít jim vstříc nyní, když vytrhl smrti ze spárů tu, kterou miloval, ho děsilo.

Jak se dostat ven z labyrintu, který se za pár okamžiků může stát naším hrobem, uvažoval.

Začal nervózně přecházet sem a tam, pak se sehnul a Adu, která se ještě nepřebrala z mdloby, něžně položil na zem. „Dharmo!” řekl. Tygřice se k němu přiblížila. „Zůstaň	u	této	dívky.“	přikázal	ji	Tremal-Naik. „Nehýbej se, jenom když tě zavolám. Kdyby se někdo přiblížil, roztrhej ho bez milosti.” „Co chceš dělat, pane?” zeptal se Kammamuri.

„Musíme se odtud dostat,” řekl Tremal-Naik. „Půjdeme hledat nějaký východ, který nám umožní dostat se do bezpečí.” Vzali pistole a vyrazili. „A Jestli potkáme thugy?” „Budeme bojovat.”

Tremal-Naik se ještě otočil a uviděl ve tmě zelené oči tygřice.

Šel sehnutý a po špičkách, jednou rukou stále ohmatával stěnu po levé straně. Kammamuri, krok za ním, prohledával stěnu po pravě straně. Několik minut postupovali kupředu, pak se jako na povel oba zastavili. Uslyšeli podezřelý zvuk.

Tremal-Naik přešel tiše napříč chodbou ke Kammamurimu.

„Slyšel jsi?” šeptal. „Ano, jako když se někdo plíží.”

Tremal-Naik se obrátil ke konci chodby. Oči tygřice se již neblýskaly. Zmocnil se ho neklid.

Hluk postupně sílil, až najednou, kousek od nich, někdo promluvil: „Nic?” „Nic,” odpověděl druhý hlas.“ „Ztratili jsme stopu.” „Víš, kde jsme?” „Myslím, že ano.” „Kam nám mohli zmizet?” „Jestli si dobře vzpomínám, je tady poblíž jeskyně.” „Chceš tam jít?”

„Raději	se	vrátíme	a	prohledáme	to	tu	důkladně později.”

„Nemůžou nám uniknout, protože vchody do podzemí střeží naši bratři.” Bylo slyšet, jak se vracejí zpátky. Tremal-Naik uchopil Kammamuriho. „Slyšel jsi?” „Ano, pane. Všechny východy jsou uzavřeny.” Tremal-Naik zatínal bezmocně pěsti.

„A co kdybychom sestoupili do té jeskyně?” řekl Kammamuri, „slyšel jsi, jak o ní teď mluvili. Možná vede do nějakého tunelu, který nás vyvede ven. Ale teď se vraťme, pane.” Tremal-Naik se nedal dvakrát pobízet. „Ado, Ado,” oslovil dívku. Neodpověděla. Sklonil se nad ní a naslouchal. Srdce bilo, slyšel je naprosto zřetelně. Vydechl úlevou.

„Opium přestává působit,” řekl, „za chvíli se probere. Postarej se o Adu, já se zatím pokusím najít cestu ven.”

Šel	chvíli	napravo,	chvíli	nalevo.	Již	byl	blízek zoufalství, když se znenadání ocitl na okraji jeskyně.

Vrátil se rychle ke Kammamurimu. Opatrně zvedli dívku a vydali se vpřed, posíleni novou nadějí. „Štěstí nám přeje, pane,” usmál se Kammamuri. Jeskyně jim teď skýtala určité bezpečí.

Byla dosti široká. Tremal-Naik ze sebe strhl široký kašmírový pás, rozložil ho na zem a položil na něj dívku. Oči měla stále zavřené. Několik okamžiků na ni hleděl se zatajeným dechem. Lehce ji políbil na čelo a dívka se pohnula. Pak otevřela oči. „Poznáváš mne, Ado?” zeptal se Tremal-Naik. „Ty… ty tady, Tremal-Naiku! Ne… to není možné… Bože, dej, ať to není jenom sen!…” Sklopila hlavu a propukla v pláč. „Ado, dorazili jsme včas, abychom tě vysvobodili.”

Zvedla	tvář	zvlhlou	slzami	a	stiskla	ruce	svým zachráncům. „Proč jsem tak hluboce usnula?”

Tremal-Naik uhodl její myšlenky. „Ado, chystali se tě obětovat jejich děsivému božstvu.”

„Ano, vzpomínám si na všechno, slíbili mi štěstí v ráji bohyně Kálí… ano, vzpomínám si, že mne vlekli chodbami… že mne ohlušovali svým křikem… oheň plál přede mnou… chystali se mne vrhnout do plamenů… hrůza!… Mám strach!… bojím se, Tremal-Naiku!”

„Ničeho se neobávej, jsi vedle mne a mimo to tě chrání silné paže Kammamuriho a drápy mé věrné Dharmy,”

pohladil ji Tremal-Naik.

„Ale jak to, že jsi tady? Jak to, že jsi dorazil včas, abys mne zachránil? Co se stalo po té strašné noci, kdy mne odtáhli z pagody? Jak jsem trpěla od té doby! Kolik slz, kolik úzkosti, kolik utrpení! Myslela jsem, že tě zavraždili a už jsem ztratila veškerou naději, že ještě uvidím toho, kdo mi slíbil, že mne vysvobodí.”

„Myslíš, že já jsem netrpěl, daleko od tebe? Že jsem nezakusil útrapy, když jsem s dýkou vrahů v hrudi zůstal bezmocně ležet v džungli?” „Cože?… Oni tě pobodali?” „Ano, ale už nemám po ráně ani jizvu.” „A přesto jsi znovu přišel na tento prokletý ostrov?”

„Ano, Ado, a přišel bych, i kdybych věděl, že se odtud již nikdy nevrátím živý.” Náhle uslyšeli rachot, který se přibližoval.

Tygřice znepokojeně vrčela. Hluk se ozýval už nad jejich hlavami, až se strop jeskyně zachvěl, pak vše náhle ustalo.

Stejný rachot se po chvíli ozval znovu, stejně jako předtím náhle ustal. Ada se celá chvěla. „Co to je?” zeptal se Kammamuri.

„Ten zvuk jsem již slyšela,” odpověděla dívka. „Nikdy jsem se ale nedověděla, co to znamená.” Tygřice znovu zavrčela. „Kammamuri,”	řekl	Tremal-Naik,	„někdo	se	blíží. Zůstaň s Adou. Já se jdu podívat, jestli nesestupují dolů.”

Vymanil se z objetí nevěsty a přiblížil se s dýkou mezi zuby a s nabitou karabinou k přístupové šachtě. Tygřice ho následovala. Neudělal ještě ani deset kroků, když nahoře zaslechl slabé praskání. Položil ruku na hlavu Dharmy,

jakoby jí nařizoval, že musí být tiše.

„Jsou tady,” zaslechl. Letmý záblesk světla ozářil otvor nad jeho hlavou.

Zahlédl šest nebo sedm postav, skloněných přes okraj šachty. „Skryli se tam dole,” řekl čísi hlas. Tremal-Naik namířil vzhůru a stiskl spoušť karabiny. Podzemím se rozlehl ohlušující hřmot. Kammamuri a Ada vyrazili naráz k němu. „Tremal-Naiku!” vykřikla dívka, a chytila ho za ruku. „Jsi raněn?”

„Ne, Ado, jsem v pořádku, ale sotva najdeme nějaký průchod, který by nám umožnil útěk,”

Vtom si začali uvědomovat, že vzduch v jeskyni se změnil. Výrazně se oteplilo. „Co to má znamenat?” ptali se jeden druhého.

Uplynulo několik minut a teplota stále stoupala, stávala se nesnesitelnou.

„Ničemu	nerozumím,”	řekl	Tremal-Naik,	„odkud přichází to horko?” Začali pociťovat žízeň.

„Snad tu nezemřeme,” vykřikl Kammamuri a ohmatával stěny jeskyně, z kterých sálal stále větší žár.

V tom okamžiku nad jejich hlavami zadunělo, ze stropu se utrhl kus skály a padl na zem. Vzápětí z trhliny vyrazil proud vody. „Jsme zachráněni!” zajásal Kammamuri.

„Tremal-Naiku,” povzdechla Ada, „dusím se a mám strašnou žízeň.”

Lovec hadů ji uchopil do náručí a donesl k zurčící vodě, kterou už Kammamuri a tygřice pili hltavými doušky.

„Napij se, Ado, osvěží tě.”

Pak sám uhasil žízeň. Náhle tygřice chraptivě zamručela, těžce padla na zem a divoce sebou zmítala. Kammamuri se k ní vrhl, ale i jeho opustily síly a zhroutil se.

„Co je ti, Ado?” vykřikl Tremal-Naik. Dívka s očima vytřeštěnýma zamávala rukama, ve snaze zachytit se jeho krku, otevřela ústa, jako by chtěla promluvit, pak zavřela oči a zmlkla. Tremal-Naik také pocítil omdlévající slabost. „Ado!”

To bylo poslední, co stačil říct. Zrak se mu zatemnil, svaly vypověděly službu, zavrávoral a padl vedle své nevěsty na horké kameny.

 

Část druhá

Tremal-Naikova odveta

Kapitán Macpherson

Byla nádherná srpnová tropická noc.

Mezi jejími stíny se skrývalo tisícero nebezpečí. U kmene velkého tamarindu však klidně odpočíval muž.

Mohlo mu být tak kolem pětatřiceti let. Měl na sobě stejnokroj kapitána spahiů, britské koloniální kavalerie. Vysoká robustní postava prozrazovala sílu, osmahlou tvář rámovaly černé vousy, jaké nosí Indové, avšak byl to Evropan.

Občas se zadíval k řece. Pojednou uviděl na hladině tmavý bod, který se rychle blížil. Dlouhá štíhlá lodíce s

šesti indickými veslaři, jimž velel seržant spahiů, dorazila ke břehu. Seržant vyskočil a vojensky se hlásil.

„Dovezte loď do zátoky,” nařídil kapitán Indům. „A ty, Bharate, pojď se mnou.” Usedli pod tamarind do trávy. „Jsme sami, kapitáne?” zeptal se seržant.

„Absolutně sami. Můžeš mluvit bez obav, že by nás někdo slyšel.” „Za hodinu tu bude Nagapathan.” „Dostali ho tedy?” kapitán stěží zakryl vzrušení. „Ano. Byl celý týden zavřen.” „Je to určitě ten škrtič?”

„Jde dokonce o jednoho z vůdců to sebranky. Nic neprozradil, přestože ho trápili hladem a žízní.” „Jak ho chytili?”

„Skrýval se v okolí pevnosti William a čekal na svou kořist. Podařilo se mu smyčkou zaškrtit šest vojáků. Kapitán Hall vyjel s několika lidmi pronásledovat vraha. Po dvou hodinách marného pátrání se zastavili k odpočinku. Kapitán si lehl vedle koně. Najednou ucítil, jak mu cosi svírá hrdlo. Bylo to laso z hedvábné šňůry. Vykřikl o pomoc.

Spahiové nebyli daleko, vrhli se na chlapa a zneškodnili ho.”

„Konečně!” vydechl kapitán. „Já už ho donutím, aby mluvil.”

„Nechcete se mi s něčím svěřit, kapitáne?” zeptal se po chvíli seržant.

„Ano, myslím, že bys měl vědět Bharate, co mě tíží. Bylo to roku 1853,” začal kapitán vyprávět smutný příběh. „Manželka mi zemřela na choleru a zanechala po sobě

krásnou holčičku. Vzpomínám si, jak skotačila po parku a večer sedávala po mém boku. Hrála na sitar a zpívala písně mého vzdáleného rodného Skotska. Jak jsem byl v těch dobách šťastný… Ado, má ubohá Ado!…” Jeho hlas zmlkl dojetím. Skryl si hlavu do dlaní.

„Jednoho rána se obyvatelstvo Kalkaty zděsilo. Thugovó, Jak se nazývají škrticí, rozvěsili po zdech písemnou výzvu, že jejich bohyně žádá dívku pro svou pagodu. Ještě ten večer jsem poslal dcerku do pevnosti William a pak ji tam následoval. Tři dny poté, nebudeš tomu věřit, se moje Ada probudila s tetováním škrtičů na paži.” „Některý thug se tedy musel dostat do pevnosti!”

„Mají své lidi všude. Jejich sekta je mocná, Bharate. Má přívržence po cele Indii, v Malajsku, a dokonce i v Číně. Začal jsem se obávat, že moje Ada byla vybrána pro strašlivou bohyni. Zdvojnásobil jsem stráže. Spal jsem ve vedlejší místnosti. Hlídky nespouštěly Adu z očí. Všechno bylo marné. Jednoho dne má dcera zmizela. Hledal jsem ji dlouhá léta, ale nedokázal jsem odhalit ani stopu. Škrtiči ji unesli do neznámého a nedobytného hnízda. Změnil jsem si jméno na Macpherson, abych se neprozradil, a zahájil proti nim nelítostné tažení. Stovky thugů jsem zajal v naději, že z nich dostanu přiznání, kde je ukryta má Ada. Raději zemřeli, než by cokoli řekli. Už jsou to čtyři roky, co po ní bezúspěšně pátrám.”

V dálce bylo slyšet veslování. Oba dva se rychle zvedli a spěchali k řece, po níž přijížděl vojenský člun. Na palubě sedělo několik spahiů s bajonety, nasazenými na puškách.

Přistáli blízko kapitána. Na břeh vystoupili dva. Pevně drželi spoutaného škrtiče Nagapathana.

 

Byl to hubený muž se sveřepou tváří a vztekle svítícíma očima. Uprostřed hrudi měl modře vytetovaného hada s ženskou hlavou, obklopeného mnoha nerozluštitelnými znaky. Dubgah ze žlutého hedvábí mu obepínal boky.

Jakmile uviděl kapitána Macphersona, vyzývavě se ušklíbl. „Znáš mne?” zeptal se ostře kapitán. „Jsi otec Panny ze svaté pagody.” „Jak to víš!” vykřikl kapitán překvapeně. „Vím všechno, i to, že jsi kapitán Harry Corishant. Změnil sis jméno.” „Takže chápeš, proč jsem si tě sem dal přivést?” „Chceš mě donutit mluvit, ale bude to zbytečný pokus.”

„To nech na mně.” Obrátil se k vojákům. „Buďte ve střehu. Thugové mohou být nablízku.”

Zvedl karabinu a v čele malého průvodu se vydal se zajatcem ke svému obydlí.


Nagapathan

 

Kapitánův dům byl prostorný, pohodlný bungalov, vztyčený na cihlových základech a pokrytý pyramidovou střechou.

Napravo a nalevo přiléhaly další přístavky, určené pro kuchyni, stáje a ubikaci vojáků.

Kapitán vstoupil do domu a nechal stráže u dveří. Prošel řadou místností, Jednoduše, ale vkusně zařízených a vstoupil na terasu. Bharat šel za ním a popoháněl škrtiče.

„Sedni si,” přikázal kapitán a ukázal zajatci na židli z bambusových prutů. Nagapathan uposlechl, řetěz měl pevně otočen kolem

zápěstí. Bharat se usadil po jeho boku a položil před sebe pistoli.

„Vzpomínáš na tu noc, kdy byla unesena má dcera?” začal kapitán.

„Jako by to bylo včera. Nagapathan stál vždy v čele výprav thugů,” řekl Ind s hrdostí. „Byl jsem to já, kdo vylomil okno a unesl Adu.”

„Necítíš ani trochu lítosti, když to vyprávíš nešťastnému otci?” „Nagapathan neví, co je lítost.” „Zlomím tě jako rákos!” vykřikl kapitán.

„A thugové zlomí zase tebe jako mladý bambus, kapitáne Corishante,” pronesl výhružně Ind. „Strašlivá bohyně Kálí je mocná, i korunované hlavy se před ní sklánějí. Třes se před jejím hněvem.” „Nagapathane,” pokračoval kapitán pohnutým hlasem. „Máš sám dceru nebo syna?” „Ne.” „Miloval jsi alespoň někdy?” „Nikdy, jenom svou bohyni.”

„Já miluji svou dceru tak, že bych dal všechnu svou krev za její záchranu. Nagapathane, řekni mi, kde je!” Ind neodpověděl, zůstal nehybný jako socha. „Daruji ti život, Nagapathane,” zkoušel to kapitán. Ind stále mlčel.

„Dám ti zlata, kolik chceš, a odvezu tě pryč odtud, abych tě zachránil před pomstou tvé sekty.”

„Kapitáne	Corishante,”	řekl	škrtič,	“tvůj	pluk	má vojenskou zástavu?” „Ano, ale proč ta otázka?” „Nepřísahal jsi věrnost té zástavě?”

„Ano.” „Byl bys schopen ji zradit?” „Nikdy!”

„Tak vidíš, já jsem přísahal věrnost mé bohyni, která je mojí vlajkou. Ani svoboda, kterou mi slibuješ, ani tvé zlato neotřesou mou věrností. Já nepromluvím!”

Kapitán Macpherson se zvedl. „Bharate, odveď ho do podzemí. Necháš ho dvacet čtyři hodin bez vody a bez jídla, pro začátek.” Bharat se chopil škrtiče a odvlekl ho pryč. Kapitán Macpherson se začal procházet po terase.

Trpělivost, říkal si v duchu se zaťatými zuby, škrtič musí všechno prozradit, i kdybych z něj měl trhat každé slovo žhavými kleštěmi.

Náhle se zastavil a zvedl hlavu. V jedné z ohrad zaznělo varující troubení slona, cítícího blízkost šelmy.

Téměř současně, nedaleko od bungalovu, prolétlo vzduchem tmavé tělo.

Voják, který hlídal před vchodem, vyběhl s karabinou v ruce. „Kapitáne!” zavolal, „tygr!”

Tmavé tělo se znovu objevilo. Voják vystřelil na zvíře, které se obrátilo a prchalo obrovitými skoky do džungle.

„Co se děje?” zeptal se překvapeně Bharat, který se vrátil na terasu. „Objevil se tu po dlouhé době tygr,” odpověděl kapitán. „Pokusíme se ho ulovit, dřív, než zmizí.” Kapitán vyšel ven a vydal několik rozkazů.

Za chrá nce

 

Za svítání se kapitán se seržantem Bharatem ozbrojili velkorážnými ručnicemi a loveckými noži s dvojitým břitem. Jeden voják je doprovázel a nesl další dvě karabiny a několik kopí. Vydali se k ohradě, kde nepřestával troubit neklidný slon, obklopený půl tuctem mahautů, sloních vodičů.

Na jeho zádech už byla připevněna hauda, jakási nosítka, do nichž usedají lovci. „Jste připraveni?” zeptal se kapitán Macpherson. „Můžeme vyrazit,” odpověděl vůdce mahautů. „A náhončí?” „Čekají už na kraji džungle se psy.”

Slon šel rychle, pobízen ostrou hůlkou mahauta. Obrovitými tlapami drtil porost a údery chobotu porážel bambusy, které mu stály v cestě,

Kapitán Macpherson seděl v přední části haudy s puškou v ruce. Šest spahiů, vyzbrojených dlouhými tyčemi a sekyrami, na ně již čekalo se smečkou psů. „Objevili jsme tygří stopy…,” hlásil vůdce náhončích. „Tak kupředu a pusťte psy!” V dálce se po chvíli ozval zuřivý štěkot. „Vyčenichali ho,” zvolal radostně seržant.

Asi po sto metrech objevili jednoho ze psů, rozsápaného tygřími drápy. Slon zneklidněl a zamával chobotem. Popošel ještě několik kroků a pak se znovu zastavil. Z bambusů vyrazil jako raketa obrovský tygr. Kapitán vystřelil.

Tygr zmizel dřív, než ho koule stačila zasáhnout. Slon se znovu dal na pochod, velmi opatrně. Pak se zastavil a

poplašeně zatroubil.

Z houštiny se vyřítil tygr přímo proti sloním klům. Obratně se jim však vyhnul a shrbil se k zemi. Nedaleko se ozvalo několik vysokých tónů ramsingy. Tygr se bleskurychle vracel zpět k houštině. Vtom kapitán znovu vypálil.

Šelma padla, znovu se zvedla, skočila do houští a zůstala ležet. „Hurá!” zakřičel Bharat.

„Zásah,” řekl spokojeně kapitán. Odložil pušku, vytáhl lovecký nůž, sestoupil na zem a zamířil k houštině.

Tygr ležel nahnutě. Kapitán, ke svému velkému překvapení, nenašel na jeho těle žádné zranění, ani kapku krve.

Opět zazněl záhadný zvuk ramsingy. Tygr v tu chvíli vyskočil, vrhl se na kapitána a srazil ho k zemi. „Pomoc!” zařval Macpherson.

Z houštiny vyrazil neznámý Ind, chytil odvážně tygra za hlavu, načež zvíře pustilo kapitána a než se kdo nadál, zmizelo v džungli.

Kapitán Macpherson vyskočil. Ještě se úplně nevzpamatoval z toho zázraku.

Na pět kroků od něj stál mladý štíhlý Ind, Byl beze zbraně. S pažemi na prsou zkříženými hleděl na kapitána, nehybný jako socha.

„Jestli se nemýlím, dlužím ti za záchranu života,” promluvil kapitán. „Snad,” odpověděl Ind. „Mohu znát tvé jméno?” „Saranguy.” Macpherson vytáhl peněženku plnou šterlinků a podal

mu ji. Ind ji vznešeným gestem odmítl. „To jsi tak bohatý?”

„Méně než si myslíte. Jsem lovec tygrů v Sunderbundsu.” „A co tady děláš?”

„Tam už tygři nejsou. Vydal jsem se na sever, snad tu něco ulovím.” „A kam máš teď namířeno?”

„Nevím. Jsem sám, nemám rodinu, půjdu, kam se mi zamane.” „Chceš vstoupit do mých služeb?” V Indových očích zablýsklo.

„Potřebujete-li odvážného muže, který se nebojí ani šelem, ani zloby bohů, přijímám.” „Nebudeš si stěžovat.” Vtom přispěchal Bharat. „Jsi raněn, pane?”

„Ne. Ale kdyby nezasáhl včas tento statečný lovec, nebyl bych už asi naživu. Teď se vrátíme domů.” Jsi hrdina,” řekl obdivně Bharat Saranguymu. Jedinou Indovou odpovědí byl úsměv.

„Saranguy,” obrátil se k němu kapitán v okamžiku, kdy vcházeli do bungalovu, „jestli máš hlad, dej si posloužit v kuchyni; pak si vyber místnost, která se ti bude nejvíc zamlouvat. Bude tvoje.”

„Děkuji, pane,” odpověděl Ind. „Chvilku se projdu venku a pomodlím se k svému bohu za štěstí, které mě potkalo.”

Vyšel ven. Najednou zpozorněl a nastražil uší. Zaslechl rozhovor dvou vojáků. „Ti psi thugové se nedají ničím zastrašit.”

„Náš kapitán mu rozváže jazyk, uvidíš.”

„Tenhle si nechá ze sebe raději sedřít kůži, než by řekl jediné slovo.” „Kde ho zavřeli?” „Ve sklepě.” „Nemůže utéct?” „To je vyloučeno. Stojí u něj stráž a je spoután.”

„Neříkám, že Nagapathan uprchne sám, můžou mu pomoct thugové.”

Když	zaslechl	Saranguy	to	jméno,	zachvěl	se vzrušením.		Podivný	úsměv	 mu		přelétl		přes	rty. „Nagapathan je tady!” zašeptal.

Zabíjet a být šťastný

 

Kapitán Macpherson se během dne v bungalovu neukázal. Ani seržant Bharat. Oba byli ve službě. Nastal večer. Saranguy opustil bungalov a zamířil k džungli. Zanedlouho zaslechl šustot. „Konečně,” oddechl si.

Na pár kroků od něj se objevily dva nazelenalé svítící body. Byly to oči velkého tygra. „Dharmo!” zavolal.

Tygřice se k němu oddaně lísala. Otevřela tlamu a olízla mu ruce a tvář.

Sáhl jí pod krk a nahmatal tam malý papírek, zatočený a zavěšený na hedvábném provázku. Rozvinul ho a četl: Přijď, posel dorazil.

„Pojď, Dharmo,” řekl.

Neušli daleko, když se náhle zvedla ze země postava, namířila pušku a zvolala: „Kdo žije?” „Kálí,” odpověděl Saranguy smluveno heslo. „Pojď blíž.”

Saranguy se přiblížil k muži, který si ho pozorně prohlížel. „Víš, kdo tě čeká?” „Kougli.” Ind si hodil karabinu přes rameno a dal se na pochod. Saranguy a Dharma ho následovali.

Po chvíli se zastavil, přiložil ruce ke rtům a vydal zvuk podobný vytí šakala. Odpověděl mu podobný zvuk. „Cesta je volná, běž. Já zůstanu na stráži.”

Brzy	stanul	Saranguy	před	chýší,	postavenou	z otesaných kmenů. „Kdo žije?” zeptal se další Ind, střežící vchod. „Kálí.” „Vejdi!”

Saranguy vstoupil do místnůstky, osvětlené smolnou pochodní. V síti ležel Ind, čerstvě natřený kokosovým olejem, se zvláštním tetováním na hrudi. „Buď zdráv, Kougli,” pozdravil Saranguy. „I ty buď zdráv, bratře. Už jsem byl netrpělivý.” „Není to má vina. Nemohl jsem dřív.” „Jak to dopadlo?”

„Výborně; Dharma splnila svůj úkol. A mne přijal kapitán do svých služeb.” „Nepojal podezření?” „Ne.”

„Ví, že ses vzdálil z bungalovu?” „Dal mi plnou volnost pohybu.” „Co víš o Nagapathanovi?” „Přivedli ho včera v noci do bungalovu.” „To vím. Mému oku nic neunikne. Kde ho uvěznili?” „Ve sklepě. Stráž ho hlídá dnem i nocí.” „Nevíš, zda Nagapathan promluvil?” „Zatím snad ne.”

„Nagapathan není schopen zrady. Ale kapitán Macpherson umí své vězně mučit. Víš, proč jsem tě zavolal?” „Domýšlím se, jde o…” „O Adu Corishantovou.” „Ada,.. Má Ada!…” vykřikl toužebně Saranguy. „Tremal-Naiku,” řekl Kougli téměř hrobovým hlasem. „Vzpomínáš si na tu noc, kdy ses schoval v jeskyni se svou Adou a s Kammamurim? Přestáli jste tam zemětřesení, ale byli jste omámeni sirnou vodou a plynem, který vycházel z průrvy v zemi. Našli jsme vás bezmocné. Ocitli jste se v našich rukách.” „Proč mi připomínáš tu strašnou noc?”

„Je potřeba, abych ti ji připomenul. Thugové nad vámi vynesli rozsudek smrti. Tebe rozhodli uškrtit. Panna z pagody měla vystoupit na hranici a Kammamuri měl zemřít mezi hady. Byl to Suyodhana, který s tím nesouhlasil. Nagapathan padl do rukou Angličanů a je třeba ho za každou cenu zachránit. Prokázal jsi statečnost a odvahu, a tak jsi byl poctěn tím, že můžeš sloužit naší sektě. Miluješ dívku jménem Ada. Bohyně Kálí ti ji právě teď nabízí.”

„Ach!…”	vykřikl	Tremal-Naik,	překvapením	celý zmatený. „Je pravda, co říkáš?”

„Je to pravda.” „A stane se mou nevěstou?”

„Ano, bude tvou nevěstou. Ale thugové za to od tebe něco budou chtít.” „Ať je to cokoli, přijímám.” „Budeš muset zabíjet.” „Budu zabíjet.” „Dobře, tedy poslouchej.”

Vytáhl z opasku papír, rozložil ho a několik okamžiků si jej pozorně prohlížel.

„Thugové si váží Nagapathana. Je to odvážný vůdce, udatný a silný. Chceš svou Adu? Osvoboď Nagapathana; avšak Suyodhana od tebe vyžaduje ještě něco navíc.” Kougli se upřeně zadíval na lovce hadů. „Nuže?” vyhrkl Tremal-Naik.

„Suyodhana ti daruje tvou snoubenku. Pod jednou podmínkou. Že zabiješ kapitána Macphersona.” „Kapitána…” „Macphersona. Pouze za tuto cenu ti dá Adu.” „Můj život patří Adě. Přijímám.” „Pamatuj, nejdříve ze všeho osvobodíš Nagapathana. Když budeš potřebovat pomoc, přijď za mnou.”

Thugův útěk

 

Hvězdy již začínaly blednout, když Tremal-Naik dorazil zpět k bungalovu. Na prahu dveří stál seržant Bharat.

„Hej, Saranguy,” zavolal přátelsky. „Odkud jdeš? V noci ? A sám? Jsi odvážný. Potkal jsi někoho?” „Jak bych mohl potkat lidi v noci, uprostřed džungle?” „Jsou tam, Saranguy, a není jich málo. Slyšel jsi někdy,

kdo to jsou thugové?” „Lidé, kteří zaškrcují?” „Ano. Používají k tomu hedvábné laso.“ „Ale proč jsou tady?” „Víš, kdo je kapitán Macpherson?” „Znám ho pouze od včerejška.”

„Je to jejich úhlavní nepřítel. My proti nim bojujeme, kde se dá.” „Budu v tom boji stát na vaší straně,” ujistil ho lovec.

„Chlapík tak odvážný jako ty znamená pro nás posilu. Vyznáš se v džungli, kterou se chystáme pročesat. Víš co? Postavím tě zatím do stráže. Budeš hlídat jednoho škrtiče, který nám padl do rukou.” „Děkuji za důvěru, seržante. Vy tu vězníte thuga?” „Ano, jmenuje se Nagapathan.”

Tremal-Naik se musel opanovat, aby nedal najevo radost. Vešli na terasu bungalovu. Kapitán Macpherson odpočíval v křesle a kouřil cigaretu. „Co je nového, Bharate?” zeptal se.

„Kapitáne, vedu vám spojence. Chce s námi do boje proti škrtičům.” „Opravdu, Saranguy?” „Ano, kapitáne.” „Upozorňuji tě, že riskuješ kůži.”

„Když ji riskuji s tygry, nebojím se žádného jiného rizika.” „Jsi odvážný muž, Saranguy.” „Jsem hrdý na vaše uznání, kapitáne.”

„Jak strávil noc Nagapathan?” obrátil se Macpherson na seržanta. „Spal jako člověk, který má klidné svědomí. Ten vrah je

snad ze železa.” „Však se zlomí. Jdi pro něj. Začneme s výslechem.” Seržant krátce nato přiváděl spoutaného Nagapathana.

Thug vypadal klidně, dokonce mu na rtech pohrával úsměv.

„Vidím, že se usmíváš,” řekl Macpherson ironicky, „to znamená, že jsi strávil noc dobře.” „Doufám, že lépe než ty.” „A jak ses rozhodl?” „Nepromluvím.” „Je to tvoje poslední odpověď?” „Poslední,”

„Donutil jsi nás k nejhoršímu. Bharate, přivážeš ho ke sloupu ve sklepě tak, aby musel stát. Až na něj padne únava, probudíme ho bičem.” „Spolehněte se, kapitáne. Pomoz mi, Saranguy.”

Odvlekli škrtiče, který nehnul ani brvou. Sestoupili hluboko po točitých schodech a ocitli se ve sklepaní. Uprostřed stál sloup, k němuž zajatce přivázali.

„Budeš ho hlídat, dokud tě nevystřídá jeden ze spahiů. Tady na zdi visí bič. Až začne náš host zavírat oči, víš, jak ho probudit.”

Rozkaz, seržante,” odpověděl Tremal-Naik rázným hlasem. Bharat vystoupil po schodech nahoru. Tremal-Naik ho sledoval, a když jeho kroky utichly, přistoupil ke škrtiči. „Poslouchej mne,” ztlumil hlas. „Co mi chceš?” zeptal se Nagapathan pohrdavě. „Zdraví tě Kougli.” „Nevím, kdo to je.” Jsi opatrný, to je dobře. Znáš Suyodhanu?” „Kdo jsi?” pronesl nedůvěřivě Nagapathan.

„Škrtič jako ty, jako Kougli i Suyodhana.” „Lžeš.”

„Dokážu ti, že mluvím pravdu. Naše sídlo není ani v džungli, ani v Kalkatě, ani na březích svatě řeky, ale na ostrově Raimangalu.”

Vězeň zadržel výkřik, který se mu dral z úst. „Jsi opravdu jeden z našich bratří?” „Podám ti další důkaz. Přišel jsem tě zachránit.” „Ale jak?’ „Nach to na mně. Ještě tuhle noc budeš volný.” „Prchneme společně?” „Ne, zůstanu tady. Mám ještě jeden úkol.” Tremal-Naik vytáhl z opasku dva pilníky.

„Musíš mi pomoct,” obrátil se k vězňovi. „Přepilujeme mříž ve sklepním průzoru.” Uvolnil mu pouta a společně se dali do práce.

„Pospěšme si, než mě vystřídá stráž,” popoháněl zajatce Tremal-Naik. Za necelou hodinu byla mříž přepilována. „Prolezeš?” „Prolezl bych menším otvorem.”

„Dobrá.. Teď mne pevně svaž a zacpi mi ústa. Aby mě nepodezřívali, že jsem jedním z tvých bratří.”

„Rozumím ti. Jsi odvážnější než já. Budeš-li někdy potřebovat pomoc, vzpomeň si na mne.”

Vyrazil k otvoru, když předtím učinil vše, co mu přikázal Tremal-Naik.

Neuplynula dlouhá doba a venku se rozlehl výstřel z pušky. Nějaký hlas křičel: „Poplach!”

Šťáva, která rozvazuje jazyk

 

Tremal-Naik naslouchal a tajil dech. Na schodech se ozvaly kroky. Začal sebou škubat a předstírat, že se snaží osvobodit z pout. Bharat vtrhl do sklepa a zařval: „Kde je ten ničema?”

Skočil ke sklepnímu okénku a uviděl přepilovanou mříž. Teprve potom si všiml Tremal-Naika. který ležel v rohu na zemi, spoután na rukou i nohou. Vytrhl mu roubík z úst.

„Prokletí thugové!” vykřikl lovec. .Kde je ten pes? Ať ho zablju!” „Co se stalo? Mluv, Saranguy!” „Padl jsem do léčky jako hlupák!”

„Jak se mu podařilo osvobodit? Kdo přeřezal mříž v otvoru?” „Oni.” „Kdo oni?’ „Thugové. Všechno měli připraveno k jeho útěku. Chybělo málo, aby mě uškrtili.” „Jak se to mohlo stát?”

„Měl jsem žízeň a šel jsem se napít ze džbánu, který je připraven venku u sklepa pro stráže. Když jsem se vrátil, padla na mě únava. Oči se mi klížily, usnul jsem. Když jsem za chvíli procitl, ležel jsem svázaný, v ústech roubík, Dva thugové právě přepilovávali mříž. Snažil jsem se zbavit pout, ale marně. Když thugové mříž vylomili, vydrápali se k ot voru a zmizeli i s Nagapathanem.”

„Do toho džbánu museli hodit nějaký uspávací prostředek.” „Asi to tak bylo, jinak si to nedovedu představit.”

 

„Ale my Nagapathana chytíme. Poslal jsem po jejich stopách schopného muže.” „Já jsem také schopný stopař.” „Uděláš dobře, když se připojíš k pronásledování. Musíme Nagapathana dostat za každou cenu.” Vystoupili po schodech a vyšil z bungalovu. „Kam utíkali?” zeptal se Tremal-Naik. „Do džungle.” Tremal-Naik si hodil pušku přes rameno a vyrazil. „Nyso!” zavolal seržant.

Indický stopař přiběhl.„Prohlédl jsi stopy dobře?” zeptal se ho Bharat. „Ano, velmi pozorně.” „Kolik jich uniklo ze sklepa?” „Jenom jeden.” „Nemýlíš se?” „Jsem si naprosto jist, seržante. Pouze jeden vyšel ven.” „Dobře. Vidíš toho muže, který právě běží k džungli?” „Ano, je to Saranguy.”

„Sleduj ho. ale nenápadně. Musíme se dozvědět, kam má namířeno.” „Spolehněte se, seržante.” Bharat se vrátil do bungalovu a šel rovnou za velitelem. „Bojím se, že jsme byli zrazeni, kapitáne.” „Zrazeni? Kým?” „Saranguyem.”

„Vždyť	mi	ten	lovec	zachránil	život…	To	není možné!…” Bharat ho několika slovy informoval o všem, co zjistil. Kapitán Macpherson nevycházel z překvapení. „Ale proč neutekl spolu s Nagapathanem?”

 

„To se dovíme, až Nysa přivede toho podivného lovce zpátky,” Uplynuly téměř dvě hodiny, než se stopař objevil. Vracel se však sám. Často se otáčel, jako by se bál, že ho někdo sleduje. „Pojď nahoru, Nyso!” zavolal ho Bharat.

Stopař vrazil na terasu a udýchaně sděloval: „Saranguy je thug!” „Nemýlíš se?” povzdechl kapitán chraptivým hlasem. „Jak to můžeš tvrdit, Nyso?”

„Mám důkazy. Sledoval jsem ho celou dobu. Na jednom místě se zastavil a z křovisek proti němu vyšel škrtič s tetovanou hrudí. Nemohl jsem slyšet rozhovor, který vedli. Jen to, že Saranguy, dříve než se rozloučil, řekl thugovi: .Vyřiď Kouglimu, že se vracím do bungalovu a že za pár dnů dostane hlavu, kterou si žádá Suyodhana. To mi stačilo. Nenápadně jsem se vzdálil a spěchal zpátky. Saranguy nemůže být příliš daleko za mnou. „O čí hlavě mluvili?” „To nevím, kapitáne. Dál jsem neposlouchal.“ „Obávám se, že jde o moji hlavu.”

„Donutíme lovce mluvit, kapitáne,” podotkl Nysa. „O to se postarám.” „Ty?…”

„Postačí dát mu napít elixír, který rozvazuje jazyk. Po šťávě z youmy s pár kapkami citronu a s kuličkou opia se rozpovídá kterýkoliv nemluva.”

„Jdi připravit ten nápoj,” řekl kapitán. „Jestli se ti to povede, dostaneš dobře zaplaceno.”

Zanedlouho	se	Nysa	vrátil	s	třemi	křišťálovými sklenicemi na podnose z čínského porcelánu.

Právě včas. Tremal-Naik dorazil před bungalov, „Saranguy,” zavolal Bharat, vykláněje se přes zábradlí. „Co je s těmi darebáky?” Tremal-Naik učinil bezradné gesto. „Nic, seržante. Ztratil jsem jejich stopu.” „Pojď za námi nahoru.”

Nic netušící Tremal-Naik pozdravil kapitána, který ho pozval ke stolečku s občerstvením. „Musíš být unavený. Vypij si tady na osvěžení šťávu.”

Podal mu jednu ze sklenic. Tremal-Naik li vyprázdnil jediným douškem.

„Řekni mi, Saranguy,” pokračoval kapitán, „myslíš, že jsou v džungli thugové?”

„Thugové?” podivil se lovec hadů. Chvíli mlčel a pak se bláznivě rozesmál. Šťáva začala účinkovat. „Neodpověděl jsi mi,” naléhal Macpherson. Tremal-Naik se znovu zasmál. „Co mám odpovědět?” „Něco mi tajíš, Saranguy.”

„Já nejsem Saranguy. Mé pravé jméno je Tremal-Naik… z černé džungle… lovec hadů. Ty jsi nikdy nebyl v Černé džungli, kapitáne? Tím hůř pro tebe, neviděl jsi tedy nic krásného. Och, jaký jsi hlupák!”

„Jsem opravdu hlupák,” přitakal kapitán s velkým sebezapřením.

„A proč sis změnil jméno, Saranguy, když jsi někdo jiný?”

„Abych se vyhnul podezření a mohl vstoupit do tvých služeb!”

„A proč?”

„Thugovó to chtěli. Darovali mi život a dají mi i Pannu z pagody. Ty neznáš Pannu z pagody? Je krásná, velmi krásná.” „A kde je ta Panna z pagody?”

„Daleko odtud, velmi daleko. Kde, to ti nepovím, mohl bys mi ji ukrást.” „A kdo ji vězní?”

„Thugové, ale já jim ji nenechám. Udělám všechno, co chtějí, abych ji zachránil, Nagapathana jsem už osvobodil. A teď musím splnit ještě jeden úkol, rozumíš, přinést hlavu… kvůli tomu se směju jako blázen…” „Proč?” Macpherson nestačil vycházet z překvapení. „Protože ta hlava, kterou mám useknout… ha! … ha! … Je tvoje!… ” Kapitán vyskočil a uchopil Tremal-Naika za rameno. „Komu ji máš donést?” „Suyodhanovi!” „Kdo je to?” „Ty ho neznáš? Je to nejvyšší vůdce thugů.” „A víš, kde má své sídlo?” „Kde jinde by ho měl mít, když ne v Raimangalu?” „Opakuj to!… Opakuj to!… ” „V Raimangalu, už jsem ti to řekl.” Kapitán Macpherson padl úlevou na židli, a vydechl: „Ado!… Konečně budeš zachráněná! …”

Květy, které uspávají

 

Když Tremal-Naik přišel k sobě, zjistil, že je přivázán k témuž sloupu, jako před nedávném Nagapathan. Snažil se

uspořádat myšlenky, ale v mozku mu vládl zmatek. Matně si vzpomínal na Nagapthana a na jeho útěk, ale pak už na nic jiného. Zaslechl, jak se otevírají dveře. „Kdo je?” zvolal. „Já, Bharat,” odpověděl seržant. „Konečně mi vysvětlíš, proč jsem tady uvězněn.”

„Protože jsi přišel zavraždit našeho velitele a sloužíš thugům. Prozradil jsi všechno.” Jsi blázen, Bharate.”

„Ne. Dali jsme ti vypít elixír pravdy a ty jsi odhodil masku a přestal jsi nás obelhávat.” Tremal-Naik se zděsil.

„Chceš se zachránit?” zeptal se seržant po krátké odmlce. „Mluv,” povzdechl Tremal-Naik. „Prozraď úplně všechno a kapitán ti možná dá milost.” „To nemůžu. Thugové by upálili dívku, kterou miluji.” „Co to povídáš?” „Ať jsou všichni prokleti!”

„Poslouchej mne, Saranguy. My už teď od tebe víme, že thugové mají své hlavní sídlo na ostrově Raimangalu. Kolik jich je a jak jsou vyzbrojeni? Jestli nám to povíš, kdoví, možná že nezemřeš.” „A co s nimi uděláte?” zeptal se Tremal-Naik. „Všechny je postřílíme.” „I kdyby mezi nimi byly ženy?” „Ty ze všech nejdřív.” „Proč? Z čeho je obviňujete?” „Jsou horší než muži. Slouží jako kněžky bohyni Kálí.”

„Mýlíš se, seržante. Hluboce se mýlíš. Kdybyste nechali naživu jednu z těch žen… možná bych promluvil.”

 

„To je vyloučeno. Pobijeme je všechny jako divou zvěř. Na tom jejich prokletém ostrově nezůstane ani živáčka, ani kámen na kameni.”

„Zabijte mne, mučte mne, předejte mne anglickým úřadům, udělejte si se mnou, co chcete, ale mluvit nebudu. Thugové jsou mocní. Mají v rukou život té, kterou miluji.”

„Kdo je ta dívka? Jakou barvu pleti má? Evropskou nebo Indickou?” „Neřeknu ti to.” „Bude to fanatička jako ty ostatní.” Tremal-Naik neodpověděl.

„Tak dobře,” ukončil hovor seržant. “Co nejdřív tě převezeme do Kalkaty. Tam už ti vojenská policie rozváže jazyk.” Bharat se otočil na podpatku a odešel,

Tremal-Naik prudkým trhnutím uvolnil provaz, který ho poutal k sloupu. Přistoupil k sklepní zdi. Zadíval se okénkem, které už bylo znovu zamřížováno.

Měsíc se ještě neukázal, zato nebe světélkovalo hvězdami.

Vtom zaslechl tiché zamručení a zvenčí za mříží zahlédl dva zářící body, dvě nazelenalá světélka. „Dharmo!… Dharmo!…” zašeptal pln dojetí.

Tygřice přátelsky zamručela. Natáhla pracky k otvorům v mříži. Pohladil je.

„Dharmo, nezapomněla jsi na svého pána. Teď už se nebojím ani kapitána, ani jeho seržanta,” vydechl radostně. „Počkej chviličku, Dharmo!”

Uvědomil si, že v rohu sklepaní viděl ležet kousek papíru. Našel ho, kousl se do prstu, až vytrysklo několik kapek krve. Třískou vyštípnutou ze sloupu rychle napsal,

jak mu to jen tma dovolovala, dvě věty:

Jsem prozrazen a vězní mě ve sklepě kapitánova bungalovu. Přijďte ml rychle na pomoc, jinak je vše ztraceno.

Tremal-Naik.

Stočil papírek, vrátil se k otvoru a přivázal vzkaz na tlapu věrně tygřice.

„Utíkej, Dharmo, k lidem v džungli. Tvůj pán je ve velkém nebezpečí.” Šelma jakoby porozuměla, vyrazila rychlostí šípu.

Minula půlnoc a tygřice byla zpátky. Podařilo se jí připlížit k sklepnímu okénku, aniž ji objevily stráže. Na tlapě měla přivázán malý balíček. Tremal-Naik protáhl ruku mezi mřížemi a vzal si jej. Obsahoval dopis a hrst bílých květů. Ve svitu měsíce přečetl vzkaz:

Bílé květy uspávají. Uspi stráže. Až budeš volný, jdi do bungalovu a usekni kapitánovi hlavu. Nagor se ti ohlásí známým pískáním a pomůže ti. Pospěš si.

Kougli.

Přitáhl se znovu k zamřížovanému okénku a pohladil tygřici po tlapě. „Běž, Dharmo, brzy se sejdeme na svobodě.”

Tygřice zamručela a zmizela. Vzápětí se venku rozlehl křik jedné ze stráží: „Tygr!” Padlo několik výstřelů.

Skvělé zvíře však zdvojnásobilo rychlost a zakrátko zmizelo v džungli.

Tremal-Naik hodil bílé květy do kouta, vrátil se k sloupu a opět si obtočil kolem těla provaz. Právě	včas.	Vstoupili	dva	ozbrojení	spahiové	se

smolnými loučemi. „Jsi tu ještě, Saranguy?” zasmál se jeden z nich. “Zavři zobák, chci spát,” zavrčel Tremal-Naik.

„Můžeš klidně spát nebo nespat, my tě stejně budeme hlídat.” řekl druhý z dvojice strážných.

Tremal-Naik zavřel oči. Vojáci zasadili louče do držáků ve zdi a usedli na zem s revolvery v rukou.

Zanedlouho bylo ve sklepě cítit nasládlou vůni, která stoupala i k vězňově chřípí. Zatajil dech. Pohlédl na oba strážce, sedící poblíž rohu sklepení. „Necítíš nic?” zeptal se mladší voják.

„Ano,” odpověděl jeho starší druh. „Je to zvláštní, zdá se mi, jako bych najednou byl opilý. Co to může být?”

„Musím se porozhlédnout, odkud je ta čertovská vůně…” odvětil mladší a chtěl se zdvihnout. Avšak kolena mu poklesla a marně se snažil vstát.

Tremal-Naik viděl, jak oba zavírají oči. Hlavy jim klesly na prsa, ještě chvíli vzdorovali mdlobám. Pak padli těžce na zem a zůstali nehybně ležet.

Tremal-Naik ze sebe strhl provaz a tiše se k nim přikradl. Vzal jim zbraně a klíč od dveří, pevně oba svázal a vyběhl po schodišti nahoru. Odemkl a vyšel na chodbu.

Seržantovo odhalení

 

Vchod ke sklepu nehlídala žádná další stráž. Tremal-Naik prošel chodbou a dostal se k dalším dveřím.

Nebyly zamčeny. Opatrně je otevřel a nahlédl do rozlehlé místnosti. Osvětlovala ji slabá zář lucerny. Na řadě lůžek hlasitě chrápali vojáci. Tremal-Naik couvl zpět. Vzápětí zaslechl na chodbě

rázně kroky a cinkání ostruh. Skočil zpátky do ubikace mužstva, zavřel dveře a přichystal si oba ukořistěné revolvery. Avšak kroky venku minuly místnost a pokračovaly dál. Vyčkal několik okamžiků a vyhlédl na chodbu. Na jejím konci uviděl postavu, která zahnula za roh. Vydal se za ní. Bylo slyšet, jak neznámý otočil klíčem v zámku. Naštěstí dveře, kam vstoupil, nechal pootevřené.

Ke stolu, osvětlenému svíčkou, spatřil Tremal-Naik usednout seržanta. „Bharate!” křikl a namířil na něho oběma revolvery. „Ani hnout, jinak jsi synem smrtil” Seržant zíral jako zasažen bleskem. „Ty!.. Saranguy!” zakoktal.

„Žádný Saranguy. Jsem Tremal-Naik, lovec hadů z černé džungle.” „Kdo tě pustil ze sklepa ven?” „To je moje tajemství, seržante. Thuga nelze uvěznit.” „Tak přece jsem se nemýlil. Patříš k těm vrahům!” „To se uvidí, kdo se mýlil.” „A co ode mne chceš?” „Zabít tě.” Bharat. ačkoli byl odvážný, propadl náhle strachu. „Můžu si zachránit život?” „Ano. Ale nejdřív si spolu promluvíme.”

Bharat se stále tvářil nevěřícně. Tremal-Naik si sedl naproti němu.

„Upozorňuji tě, seržante, že první výkřik o pomoc tě bude stát život.” „Rozumím,” ušklíbl se Bharat. „Mám zde splnit úkol, který se mi osobně příčí. Avšak

byl	jsem	nucen	přísahat	thugům,	že	zabiju	kapitána Macphersona.”

Tremal-Naik pohlédl na seržanta, jaký dojem na něho učinila ta slova. Indova tvář zůstala bez hnutí. „Pochopil jsi, Bharate?” „Dokonale.” „Musím jim donést hlavu kapitána Macphersona.”

Seržant pokrčil rameny. „Kapitán tu už není. Musíš se obejít bez jeho hlavy.” Tremal-Naik se zachvěl. „Víš, kde je?” „Vím, ale neřeknu ti to.” „Bharate, je-li ti život milý, mluv!”

„Můžeš mne zabít, ale z mých úst nedostaneš ani slabiku. Jsem voják a nemůžu zradit svého velitele!” „Je to tvoje poslední slovo?” „Poslední.“ Vtom se zvenku ozvalo pískání.

Tremal-Naik okamžitě poznal signál thugů. Je to Nagor, kterého mu poslali na pomoc. Namířil revolver na Bharata. „K zemi a ani hnout, nebo tě doopravdy zabiju.”

Přiskočil k oknu a odpověděl na signál smluveným zapískáním. Přitom nespouštěl oči ze seržanta.

Venku se zvedla lidská postava, a rychle se plížila k bungalovu. Zastavila se přímo pod oknem. „Nagore!” zvolal tiše Tremal-Naik. „Pojď nahoru.”

Thug hodil smyčku, která se zachytila za okno, a v mžiku byl nahoře.

Byl to mladík, sotva přes dvacet let, tetovaný stejně jako ostatní sektáři. V ruce svíral dýku. „Ty jsi volný?” zeptal se udiveně. „Jak vidíš.”

„A co kapitán?” „Tenhle seržant tvrdí, že už tu není.”

„Musíme se dozvědět, kam odešel. Syn svatých vod Gangy si žádá jeho hlavu.” „Ale seržant to nechce říct.” „Tak mu pomůžeme.”

Skočil do místnosti a prohlédl si Bharata, který začal jevit neklid. Uvědomoval si, že tenhle mladý škrtič je na rozdíl od Tremal-Naika nemilosrdný fanatik, který se nezastaví před ničím. „Vidíš to?” zeptal se seržanta a ukázal na ostrou dýku.

Bharat uhodl, co se na něho chystá. Vzápětí ho Nagor chytil a pevně stiskl. Hrot dýky mu přiložil k hrdlu na krční tepnu. „Zamkni zevnitř dveře,” přikázal Tremal-Naikovi.

Když se tak stalo, pohlédl Nagor seržantovi zblízka do očí: „Buď se rozhodneš mluvit, nebo ti vycedím všechnu krev z těla a zdechneš jako krysa!” Seržantovi vyvstal na čele pot a zaúpěl: „Nezabíjej mě! Povím, co budete chtít!”

Tremal-Naik, překvapen náhlou seržantovou povolností, položil otázku, na jejímž zodpovězení mu záleželo především. „Kde je kapitán Macpherson?”

„Vypravil se na cestu, aby vás všechny zničil. Nepotrvá dlouho a žádní thugové už nebudou. Kapitán to řekl. Kapitán je muž slova a statečný velitel, který nemá strach, jako teď já,” sípěl seržant. „Splní, co řekl. Přepadne škrtiče v jejich doupatech na Raimangalu a do posledního je postřílí. Jejich sídlo zasype bombami a vypálí.” „Vyrazil do Raimangalu, aby je překvapil?”

 

„Kapitán Macpherson je rozhodný, ale ne pošetilý. Ví, že thugové jsou silní a potřebuje hodně vojáků, aby je přemohl.” „Jel tedy do Kalkaty?”

„Ano, do pevnosti William. Vyžádá si ozbrojené lodi a spoustu kanónů.”

Seržant zmlkl a prudce oddychoval. Tremal-Naik se obrátil na Nagora.

„Vím, co jsem se potřeboval dozvědět. A nyní rychle do Raimangalu!” Spoutali seržanta a do úst mu vrazili roubík.

„Měl jsi štěstí, Bharate. Kdybys nepromluvil, nebyl bys už mezi živými.”

V obl ežení

 

Ještě nedomluvil, když ve sklepaní bungalovu zaduněl výstřel a ozvalo se volání: „Poplach! Do zbraně!”

Omámení z květů zřejmě přestalo působit, strážci se probrali a za okamžik bude celý oddíl spahiů na nohou. „Vyskočíme z okna,” navrhl pohotově Nagor.

Je příliš pozdě,” řekl Tremal-Naik, když vyhlédl ven. Několik spahiů stálo pod oknem. Když ho zahlédli, namířili karabiny a vystřelili, ale kulky minuly cíl. „Jsme v pasti, Nagore. Rychle zabarikádujeme dveře!”

Naštěstí dveře byly dosti masivní a vybavené pevnými závorami. Nastavěli k nim nábytek z místnosti.

„Ty	se	ani	nehni,	jinak	ti	provrtám	čelo	kulí	z revolveru,” varoval seržanta Tremal-Naik. „Spahiové vědí, že se dlouho neubráníme,” řekl Nagor. „A mezitím Raimangal padne. A zastřelí i Pannu z pagody.

Je ve velkém nebezpečí!”

„Musíme dostihnout kapitána Macphersona dřív, než dorazí do pevnosti William,” uvažoval horečně Tremal-Naik.

„To také vím. Jestli ho včas nezabiješ, Panna ze svaté pagody nebude nikdy tvou nevěstou. Co budeš dělat? Kolik mužů je v bungalovu?” „Bylo jich šestnáct nebo osmnáct. Ale…“ „Slyšíš?” přerušil ho Nagor a ukázal na dveře. „Ano. Někdo jde po chodbě.”

Krátce nato kdosi zaklepal na dveře a ozval se: „Otevři, jsem thug a jdu ti na pomoc.”

„Snaží	se	nás	oklamat,”	zamumlal	Tremal-Naik Nagorovi do ucha. „Otevři, pronásledují mne,” pokračoval stejný hlas. „Kdo je tvým vůdcem?” zeptal se Tremal-Naik. „Kálí.’

„Nevěřím ti. Jsi voják. Mám sto nábojů na vystřílení; jestli nezmizíš, bude první náboj patřit tobě. Podlaha na chodbě zavrzala a spahi se vzdálil.

„Mají strach,” prohodil Tremal-Naik. „Nic si proti nám nedovolí.” „Ale budou nás tu držet,” odpověděl Nagor, Zvenčí zahřměl výstřel z karabiny. „Tygr!… Tygr!…” křičelo několik vojáků.

Tremal-Naik vyhlédl z okna. Spahiové se mezitím s karabinami, připravenými ke střelbě, schovali za keř. „Dharma!” vykřikl Tremal-Naik.

Plavným skokem se šelma ocitla před ozbrojenci, kteří na ni ihned zamířili. „Uteč, Dharmo!” poručil jí lovec hadů, když viděl, že

tygřici hrozí nebezpečí.

Zvíře bleskurychle pochopilo pánův povel a než spahiové stačili vystřelit, zmizela Dharma jako duch. „Skvělé a věrné zvíře,” oddechl si Tremal-Naik.

Spahiov se vzápětí přiblížili ke dveřím, ale jediný výstřel z revolveru stačil, aby se dali na ústup.

„Ztrácíme čas,” znepokojil se Tremal-Naik. „Musíme co nejdřív odtud. Jinak jsme ztraceni.” „Ale jak?” povzdechl Nagor.

„Dveřmi ne. Pokusíme se oknem. Není výš než čtyři metry nad zemí.”

„Jakmile skočíme, začnou po nás vojáci střílet,” namítl Nagor.

„Nejdříve je donutíme vystřílet všechny náboje, navrhoval lovec hadů. Nagor se tvářil nechápavě.

Tremal-Naik shrnul z podlahy kobereček a nacpal do něj několik ozdobných polštářků, které našel na pohovce. Pak ovázal kobereček motouzem a byl z toho panák velikosti člověka. „Jsi připraven?” zeptal se Nagora. „Ano, nemůžu se dočkat. A co se seržantem?”

„Necháme ho tu ležet. Teď dávej pozor! Spustím panáka. Vojáci ho ve tmě budou považovat za jednoho z nás a vystřílí do něj všechnu munici. My toho využijeme, skočíme dolů a utečeme. Rozumíš?” „Jsi chytrý,” řekl uznale Nagor. „Připrav se ke skoku!”

Uchopil konec motouzu, spustil panáka z okna a nechal ho pohupovat. Spahiové, jak předpokládal, zahájili zběsilou palbu do posledního náboje. Když karabiny

utichly, Tremal-Naik s Nagorem se vrhli z okna s revolvery v ruce. Dole se zvedli a bleskově vyrazili vpřed. Teď zaštěkaly zase jejich zbraně.

Nastal zmatek, spahiové pobíhali sem a tam. Tremal-Naik zamířil k ohradě, kde byli ustájeni koně. Odvázal prvního, hodil na něj kavaleristické sedlo, dalšího už nestačil osedlat. „Nasedni za mne,” křikl na Nagora.

Oba uprchlíci vyskočili do sedla a Tremal-Naik pobídl koně směrem k džungli, „Kam jedeme?” zeptal se Nagor. „Za Kouglim.”

„Narazíme na další vojáky. Když jsem za tebou odcházel, bylo jich v džungli plno.”

„Budeme dávat pozor a v případě potřeby se musíme prostřílet.”

Kůň, ušlechtilé zvíře černé barvy, běžel jako o závod, navzdory dvojí zátěži. Bungalov již zmizel ve tmě a objevil se okraj džungle. Z bambusové houštiny se náhle ozvalo: „Stát! Kdo tam?” Uprchlíci se nezastavili.

Vzápětí se proti nim vyrojila skupina spahiů s namířenými karabinami. První výstřel zasáhl koně.

Přidušeně zaržál a padl, přičemž s sebou strhl k zemi oba jezdce. Současně vyskočil obrovitý stín ž bambusového houští a chraplavě zařval. Velitel spahiů se zapotácel, sražen úderem tlapy. „Dharmo!” zvolal radostně Tremal-Naik.

„Tygři… tygr!…” křičeli spahiové a zděšené prchali všemi směry.

„Dharmo,” pohladil Tremal-Naik šelmu. „Ty mne nikdy neopustíš.”

 

„Pospěšme si,” pobízel ho Nagor. „Ať jsme pryč, než se vojáci vzpamatují.“

Po půlhodině rychlého běhu dorazili i s tygřicí k chýši, obývané thugy. Nagor zůstal pro jistotu hlídat venku a Tremal-Naik vstoupil dovnitř. Kougli seděl na zemi, zabrán do luštění několika dopisů, psaných sanskrtem. Jakmile poznal příchozího, vstal a šel mu vstříc. „Útěk se ti podařil?” řekl s neskrývanou radostí. „Však vidíš.” „A Nagor?”

„Zůstal hlídat venku. Spahiové jsou nám možná v patách.”

„Kde	máš	to	nejdůležitější?	Hlavu	kapitána Macphersona.” „Sedí mu na krku, Kougli.“ Ind couvl o krok zpátky. „Co tím chceš říct?” zeptal se výhružně. „Že kapitán Macpherson je dosud živý” „Živý…”

„Nemohl jsem ho zabít. Opustil bungalov dřív, než jsem se dostal z vězení.” „A kam zmizel?”

„Spěchá do Kalkaty. Tam sebere posily a přepadnou naše sídlo v Raimangalu.” Kougli na něho nechápavě zíral. „Ty ses zbláznil,” vykřikl. „Tremal-Naik není blázen.” „Někdo nás zradil?” „Já.” „Ty? Ty jsi ten zrádce?”

Škrtič se vrhl na Tremal-Naika s dýkou v ruce. Lovec hadů, rychlý jako blesk, mu zkroutil zápěstí. Kougli vyjekl

bolestí a dýku upustil.

„Tremal-Naiku, proč jsi nás zradil? Cožpak nevíš, že tvoje Ada je pořád v našich rukou? Zapomněl jsi, že ji čekají plameny?” „Zradil jsem vás nechtěně. Dali mi vypít nějaký elixír.” „Z youmy?” „Ano.” „A ty jsi mluvil?” „Podlehl jsem účinku a promluvil.” „Vyprávěj, co se vlastně stalo.” Tremal-Naik mu několika slovy vylíčil celou událost.

„Udělal jsi, co bylo v tvých silách,” uznal Kougli, „ale tvůj úkol tím neskončil.” „To vím,” povzdechl si Tremal-Naik. „Proč vzdycháš?”

„Proč?… A ty se na to ptáš?… Nenarodil jsem se proto, abych vraždil lidi. Je to strašné, co chcete, abych spáchal, je to obludné!”

Kougli pozdvihl ruku: „Mlč! Nevíš, co je nenávist vyznavačů bohyně Kálí.”

„Vím to, Kougli!” vykřikl Tremal-Naik. .Kdybys věděl, jak vás nenávidím.”

„Dej si pozor, tvoje Ada je pořád v naší moci,” pronesl škrtič pevně. Lovec odevzdaně sklopil hlavu.

„A teď si promluvíme o kapitánovi. Ten prokletý Brit se nesmí dostat do Raimangalu.” „Co mám dělat?” Kouglil si opřel čelo do dlaní a přemýšlel.

„Mám to,” řekl po chvíli. „Kapitán určitě zvolí cestu po vodě, aby se dostal na ostrov Raimangal.”

„To je pravděpodobné,” přisvědčil Tremal-Naik.

„V Kalkatě a v pevnosti William máme přívržence mezi vojáky i mezi námořníky na anglických bitevních lodích. Někde zaujímají i dosti vysoké postavení. Odebereš se do pevnosti William a s pomocí našich lidí se dostaneš na kapitánovu loď.” Lovec mlčel. „Máš strach?”

„To není strach, ale opatrnost. Přemýšlím, co když mě kapitán Macpherson pozná?”

Kougli se usmál: „Není přece téžké, abys pozměnil svůj vzhled.” „Rozumím. Kdy mám vyrazit?” „Hned, jinak přijdeš pozdě.” Škrtič přiložil prsty ke rtům a zapískal. Přiběhl thug.

„Vyber šest nejodvážnějších mužů. Ať se připraví na cestu. Loď je stále na břehu?” „Ano,” odpověděl thug.

Kougli stáhl z prstu zlatý prsten zvláštního tvaru s tmavým kamenem, na němž byl vyryt had. Podal jej Tremai-Naikovi.

„Stačí, abys ho ukázal komukoliv z našich stoupenců a bude ti nápomocen.”

Tremal-Naik si jej navlékl na prsteník pravé ruky. Pak se zeptal: „A co moje Ada?”

„Je v pořádku, neboj se. Ale jestli nás zradíš, zemře. Běž a neztrácej čas. Naši lidé tě doprovodí k řece a ochrání před vojáky.”

Tremal-Naik vyšel ven a přiblížil se k Dharmě, která se k němu neklidně lísala, jakoby tušila, že se pán vrací, aby ji

znovu opustil.

„Ubohá přítelkyně, zase se uvidíme, neboj se, má Dharmo.” Tremal-Naik vyšel mlčky ven.

Sedm ozbrojených thugů ho obklopilo a vydali se na pochod džunglí. Šli zvolna a tiše, aby se neprozradili, protože mohli na každém kroku narazit na vojáky. Ve dvě hodiny ráno dorazili na břeh řeky do malé zátoky, kde se ve skrytu bambusových keřů houpala štíhlá loď, obsazená veslaři. Kromě vesel byla vybavena i plachtou, zatím svinutou na ráhnu. „Jste připraveni?” zeptal se lovec veslařů. „Ano, bratře,” odpověděli thugové. „Tak vyplujeme,” přikázal Tremal-Naik.


Fregata

 

Vody řeky Hugly jsou považovány za svaté, národy Horní Indie do jejích vln vhazují popel zesnulých. Hugla je jednou z nejdůležitějších řek velkého asijského poloostrova, i když délka toku nepřekoná padesát mil. Patří k nejzápadnějším ramenům Gangy.

Vládne tu rušný život. Lodi připlouvající ze všech přístavů světa využívají velmi silného přílivu, plují od moře proti proudu a zakotví buď v Kalkatě nebo v Chandernagoru či v Houly, třech nejdůležitějších pobřežních městech. Parolodě, brigantiny, škunery a plachetnice se potkávají všude na jejím toku, který se navíc hemží nejroztodivnějšími malými i velkými plavidly indické konstrukce. Ze severu pak připlouvají po hladině různé zvířecí

zdechliny a často i lidské mrtvoly, unášené proudem, pokud neskončily v tlamách krokodýlů.

„Bratře,” řekl Tremal-Naik, když vypluli, „musíme dorazit do Kaikaty co nejdřív. Jinak ztratíte Raimangal.”

„Spolehni se,” odpověděl vůdce veslařů, „budeme tam včas.” „Jak je daleko od břehu k pevnosti William?” „Sotva deset mil.”

Veslaři byli robustní chlapi, zvyklí od malička na námahu u vesel.

Loď štíhlé konstrukce, postavená pro rychlou plavbu, se sotva dotýkala vody a klouzala po vlnách s lehkostí létající ryby.

Půlhodina uplynula od chvíle, kdy vypluli ze zátoky, když z pravého břehu řeky zahřímala výzva: „Hej, vy na lodi! Stát! …”

„Proč nás chtějí zastavovat?” zeptal se Tremal-Naik zkušeného vůdce veslařů. „Vždyť nevědí, kdo jsme.”

„Kontrolují všechny lodě, plující ke Kalkatě. Někdo z kapitánova bungalovu musel vyhlásit poplach.” Kdo jiný než seržant Bharat, pomyslel si Tremal-Naik.

„Hej!… Neslyšeli jste? Zastavte se!…” nařizoval stejný hlas.

„Jedeme dál,” rozhodl Tremal-Naik. „Jestli nás chtějí napadnout, udělají to stejně.” „Hromy a blesky,” zaklel velitel hlídky. „Palte!”

Zaburácely tři nebo čtyři výstřely z pušek. Thugové slyšeli kulky, které jim hvízdaly nad hlavami.

„Pozor,” nabádal jeden z veslařů. „Odrazili od břehu a budou nás pronásledovat.” Rychle se k nim blížil vojenský člun.

 

.Zaberte!” přikázal Tremal-Naik a připravil si karabinu. Veslice poskočila jako kůň, pobídnutý ostruhou. Avšak člun rovněž přidal na tempu. „Stůjte!” opakoval se znovu příkaz.

„Veslujte ještě rychleji,” poručil Tremal-Naik. Namířil karabinu a stiskl spoušť. Jeden spahi zamával rukama a padl na dno člunu.

„Tak kdo další chce zemřít?” zakřičel lovec a znovu namířil. Posádka se zalekla. Spahiové raději obrátili člun a boj vzdali.


X X X

 

Rozednívalo se, když thugové spatřili proti sobě loď, plující po proudu dolů k moři.

Byla to jedna z těch Indických lodí, které se odedávna stavěly v Bombaji z tvrdého týkového dřeva, proslulého výjimečnou odolností vůči vodě. Její příď byla štíhlá a ostrá, zdobená sloními hlavami, mistrně vytesanými. Plachty na ráhnoví nadouval vítr vanoucí od východu. „Zamiřte k ní,” nařídil Tremal-Naik veslařům.

Za několik minut se ocitli po jejím boku. Kapitán plachetnice se vyklonil přes zábradlí, aby se dozvěděl, co si přejí.

„Smím se zeptat, odkud přijíždíte, kapitáne?” zvolal Tremal-Naik. „Z Bílého města,” zněla odpověď. „Kdy jste propluli kolem pevnosti Willlam?” „Před pěti hodinami.’

„Viděli jste tam válečné lodi? Vezeme jim důležitou zprávu.”

 

„Ano, fregatu Cornvall. Chystala se nalodit vojáky a děla,” „Stroje byly pod parou?”

„Ano. Jestli chcete Cornvall stihnout v přístavu, musíte si pospíšit.” „Díky, kapitáne.”

„Tremal-Naik se obrátil k thugům: „Slyšeli jste? Musíme tam být dřív, než fregata zdvihne kotvy, jinak je všechno ztraceno. Veslujte!” V tom okamžiku jeden z thugů radostně vykřikl: „Poslouchejte!”

Všichni nastražili sluch a zatajili dech. Od moře bylo slyšet temné hučení. “Příliv!”

Tok řeky jakoby se zastavil. Od jihu se zvedla zpěněná vlna a postupovala kupředu rychlostí dostihového koně. Nadzvedla loď a unášela ji jako pírko vpřed, směrem ke Kalkatě. „K pravému břehu!” přikázal vůdce veslařů.

Loď se přiblížila k pravému břehu, kde byl příliv ještě silnější. Podporována navíc vesly letěla vodou jak šíp.

Hvězdy pomalu bledly a nebe se rozsvěcovalo do růžova. „Jsme blízko Kalkaty,” řekl jeden z veslařů. Tremal-Naik se prudce zvedl a upřel pohled k severu. „Kde je?” zeptal se. „Ty ji vidíš?” „Ještě ne, ale za chvíli se objeví.” „Veslujte!.,, veslujte!…”

Thugovó zrychlili tempo. Veslovali s opravdovým zápalem. Na řece začínalo být neobyčejně živo. Brigantiny, škunery a parníky pluly po i proti proudu ve značném

množství nebo kotvily podél břehů. Thugové veslovali s rostoucím zápalem.

V devět hodin měli již v dohledu královnu Bengálska, hlavní město anglických kolonii v Indii, Kalkatu.

Tremal-Naik překvapeným pohledem sledoval neobyčejně panorama staveb a zahrad. „Kde je fregata?” zeptal se netrpělivě. „Tam!… tam!… podívej!…” vykřikl jeden thug.

Naznačeným směrem uviděl Tremal-Naik fregatu vyzbrojenou četnými děly. Po visutém můstku nastupovali na palubu poslední vojáci. Na první pohled bylo vidět, že loď v nejbližší chvíli zdvihne kotvu. Tremal-Naik ucítil, jak se mu sevřelo srdce. „Rychle, bratři, rychle!…” Thugové veslovali z posledních sil. Náhle Tremal-Naik vykřikl: „Všechno je ztraceno!”

V té chvíli totiž fregata opouštěla molo a sjížděla po řece.

Thugové, vyčerpaní a neschopní už veslovat, se bezmocně dívali za odplouvající lodí.

Tremal-Naik zvedl karabinu, nabil ji a namířil na velitelský můstek, kde uviděl muže, kterého okamžitě poznal: byl to kapitán Macpherson.

Již se chystal stisknout spoušť, když mu jeden z thugů srazil hlaveň. „Chceš nás zničit?” zaklel. Tremal-Naik ho okřikl: „Nevíš, že jestli thugové ztratí Raimangal, ztratím já svou Adu?”

„Uklidni se, Tremal-Naiku. Jsou tu ještě jiné lodi, které určitě mají namířeno do Sunderbundsu. Pomohou nám. Třeba ten dělový člun. Nakládá kanóny a sudy s prachem.

Nevidíš na stěžni anglickou vlajku?”

„Kéž by to byla pravda…” zamumlal chvějícím se hlasem. Jeďme k němu!”

Loď se několika údery vesel přiblížila k dělovému člunu královského námořnictva. „Hej! Hidere!” zvolal jeden z thugů.

Kormidelník, také Ind, opřený o zábradlí, se překvapeně otočil. „Kdo je ten Hider?” zeptal se Tremal-Naik. „Náš přívrženec.”

Hider mezitím vystoupil na molo a vyčkal, až loď thugů přirazí. „Bratři.” zvolal, „dějí se vážné věci.” „To víme,” řekl Tremal-Naik. „Kdo jsi?” zeptal se ho kormidelník s nedůvěrou.

Lovec	mu	ukázal	prsten.	Kormidelník	se	hluboce uklonil. „Poroučej, vyslanče bohyně Kálí.” „Znáš kapitána Macphersona?” „Možná lépe než ty.” „Víš, kam řídí fregatu?” „To nikdo přesně neví, kam pluje Cornvall.” „Vede ji na Raimangal.” Kormidelník vykřikl: „Na Raimangal? Slyším dobře?” „Ano, jede přepadnout Suyodhanu.”

„Tušil jsem to. Proto jsem dal dva naše lidi nalodit na Cornvall.” „Jaké dostali rozkazy?”

„Mít oči otevřené a jakmile se jim to podaří, informovat nás o tom, co se děje.” „Kam se chystáte vy?”

 

„Odplouváme do Colomba.” „Potřebujeme váš člun.” „K čemu ti bude Devonshir dobrý?’

„Dostihneme s ním Cornvall dřív, než vyhodí kotvu na Raimangalu.” „Chceš ho potopit?” „To je moje věc.” „Promiň pane, poroučej!”

„Kolik	příznivců	naší	bohyně	je	na	palubě Devonshiru?” „Je nás šest.” „Kolik je celkem posádky?” „Třicet dva mužů.”

„Musíme nalodit ještě alespoň deset našich lidí. Šest nestačí,” „To je nemožné!” namítl Hlder, „to se nám nepodaří.” „Co teď nakládáte?” „Kanóny.” „A potom?” „Zásoby.”

„Výborně, místo sudů se sušeným masem nalodíte sudy s thugy. Myslíš si, že dostihneme Cornvall?”

„Když bude stroj pracovat na plné obrátky, mohli bychom ho dostihnout.” „To mi stačí. Uvidíme se dnes večer, Hidere.”

Angličané a škrtiči

 

Na přístavní věži odbíjela půlnoc, když Devonshir opouštěl molo pevnosti William a ujížděl po proudu Hugly. Kapitán na velitelském můstku vydával rozkazy, plavčíci a

námořníci odklízeli z paluby poslední sudy se zásobami potravin.

Přístav již zmizel v temnotě, když muž, který do té chvíle držel kormidelní kolo, přešel můstek a kývl na dalšího Inda, plachetního mistra: „Pospěš si, vzduch je čistý.” „Jsem připraven, Hidere.”

Po několika minutách sestupovali oba po schůdcích do podpalubí. „Bratře,” zeptal se Hider, „kam jsi uložil ty sudy?”

„Pod záď, všech deset vedle sebe. Co bude dál? Kdy udeříme?” „Dnes v noci, jakmile dáme kapitánovi narkotikum.” „Jaké máš další rozkazy?”

„Pošleš dva muže, aby se zmocnili skladu zbraní, pak budeš čekat ve strojovně spolu s dalšími dvěma topiči.”

Hider vystoupil nahoru a pohlédl na lodní můstek. Kapitán přecházel sem a tam a kouřil cigaretu. Kormidelník proklouzl nenápadně ke kapitánově kajutě. Otevřel dveře. Na stolku stála láhev s oranžádou.

Vytáhl z kapsy malou lahvičku, obsahující nažloutlý roztok. Odzátkoval ji a přilil do láhve několik kapek. Pak prošel chodbou do podpalubí až do prostoru se zásobami. „Tremal-Naiku!” zvolal tiše. „To jsi ty, Hidere?” ozvalo se zevnitř jednoho sudu. „Otevři, nebo se udusíme.”

Kormidelník postupně vyrazil kruhová víka a deset černých pasažérů vylezlo ven. Tremal-Naik se obrátil k Hiderovi. „Kde je Cornvall?” „Pluje k moři.”

„Musíme ho za každou cenu zastavit.” „Nejdřív se zmocníme dělového člunu.” „To vím! Máš nějaký plán? Mluv, rychle!” „Především obsadíme strojovnu.” „Je tam někdo z našich?”

„Tři topiči. Bez velké námahy dokážeme zajmout hlavního strojníka.” „A pak?”

„Půjdu se podívat, jestli kapitán vypil narkotikum. Vy se schováte zatím tady, vrátím se pro vás.”

Vystoupil na palubu právě v okamžiku, kdy kapitán opouštěl můstek. Chvíli počkal a pak sestoupil do strojovny.

Jeho tři thugové byli na svém místě, hlavní strojník seděl na stoličce a sledoval přístroje. Hider pohledem vyzval topiče, aby byli připraveni. Přiblížil se k lucerně, zavěšeně u stropu, přímo nad hlavou hlavního strojníka.

„Dovolíte mi, Kuthingone, abych si zapálil dýmku, tam nahoře fouká silný vítr.” „S velkou radostí, kormidelníku.”

Zvedl se, aby uhnul. V tu chvíli ho škrtič uchopil pod krkem a znemožnil mu křičet. „Buď zticha, Kuthingone, a nic zlého se ti nestane.”

Tři topiči-thugové svázali vrchního strojníka, dali mu roubík do úst a odtáhli ho za hromadu uhlí.

„Ať se ho nikdo ani nedotkne a nehýbejte se odtud,” přikázal Hider.

Vystoupil po schodech a vrátil se ke kormidlu. Námořníci postávali na palubě, klábosili a pokuřovali. První důstojník se bavil s vrchním dělostřelcem. Hider byl s průběhem akce spokojen. Asi po půlhodině

se odebral ke kapitánské kajutě.

Přede dveřmi se zastavil a poslouchal. Uslyšel hlasité chrápání. Vzal za kliku a vstoupil. Láhev na stole byla prázdná. „Nevzbudí ho ani kanón,” usmál se. Vyšel ven a sestoupil do podpalubí.

„Strojovna je naše a kapitán tvrdě usnul,” hlásil Tremal-Naikovi. „A posádka?”

„Všichni jsou na palubě a nemají u sebe žádné zbraně, jen nože. Ty, Tremal-Naiku, zůstaneš tady s pěti muži. Já s ostatními jdu na příď. Při prvním výstřelu vyběhnete na palubu.” Hider uchopil revolver a sekyru.

Pomalu vystupovali po schodech. Pojednou s divokým křikem vtrhli na palubu. Překvapena posádka nechápala, co se děje. Rozlehl se výstřel z kormidelníkova revolveru. „Kálí!… Kálí!…” křičeli thugové válečný pokřik škrtičů.

Námořníci, překvapení nenadálým útokem, ustupovali k zádi.

„Kálí!… Kálí!…” ozval se pokřik i odtamtud, když Tremal-Naik a jeho muži vyrazili ven.

Na palubě dělového člunu nastal nepopsatelný zmatek. Angličané, uzavřeni z obou stran, začínali ztrácet hlavu. Avšak první důstojník se rázně ujal velení.

„Ke mně!” zařval a obklopen námořníky, pokoušel se zorganizovat kruhovou obranu. „Poručíku,” namířil na něho kormidelník svůj revolver, „vzdejte se!” „To je vzpoura,” protestoval důstojník.

 

„Vzdejte se a přísahám vám, že nebude zkřiven jediný vlas ani vám, ani vašim námořníkům.” „A co s námi uděláš?”

„Vysadíme vás i s kapitánem na jednom nebo druhém břehu reky.” „A co bude s dělovým člunem?”

„To vás nemusí zajímat. Buď se vzdáte, nebo dám povel k palbě.”

„Ať	nestřílejí,”	přemlouvali	námořníci	prvního důstojníka. Poručík chvíli váhal, ale nakonec odhodil zbraň.

Škrtiči donutili námořníky namířenými zbraněmi sestoupit do záchranných člunů, kam spustili i hlavního strojníka a stále spícího kapitána. „Hodně štěstí!” zakřičel kormidelník.

„Jestli tě dostanu, Hidere, dám tě pověsit,” zahrozil mu poručík pěstí.

Dělový člun se dal znovu do pohybu, zatímco loďky s anglickými námořníky směřovaly ke břehu řeky.

Na palubě Cornvallu

 

Nejobtížnější část plánu se vydařila. Nyní zbývalo dostihnout fregatu. Na velitelském můstku stanul Tremal-Naik s Hiderem. Zavolali nového strojníka. „Musíme letět, Udaipure,” přikázal mu kormidelník. „Dohonit Cornvall. Zvedni tlak na pět atmosfér.” „Riskujeme, že to bouchne, kormidelníku.” „Dělej, co jsem nařídil!” Udaipur chvatně sešel do strojovny. Dělový člun vyrazil jako žralok. Z úzkého komína se

valily chuchvalce dýmu, kolesa se roztočila a rozpěnila hladinu. „Dostihneme fregatu?” zeptal se Tremal-Naik. „Doufám, ale až na moři.” „Jak rychle pluje fregata?”

„Šest uzlů za hodinu, při klidném moři. Je stará a příliš naložená.”

Ve čtyři hodiny dělový člun proplouval před Diamond-Harbourem, malým přístavem v ústí řeky Hugly, kde parníky dostávají poslední depeše. Na přístavním stožáru vlála anglická vlajka.

V dálce se rýsoval velký ostrov Sangor, hranice mezi vodami řeky a Bengálským zálivem.

„Moře na obzoru,” hlásila hlídka ve strážním koši. Na můstku vládlo hluboké ticho, přerušované pouze horečným rytmem stroje a sykotem páry z ventilů. „Loď před námi!” ozvala se hlídka. „Kde?…” chtěl vědět Tremal-Naik. „Na jihu.“ „A je to?…”

Námořník	sledoval	vzdálenou	loď	upřeně dalekohledem. „Fregata!”

„Hej, hlídko, podívej se na příď, jaká je?” nařídil kormidelník. „Do pravého úhlu.”

Kormidelník se obrátil k Tremal-Naikovi: „Je to Cornvall. V Indii neexistuje jiná loď, která by měla příď do pravěho úhlu.” Tremal-Naik zajásal. „Kam pluje?”

„Stále na východ. Obeplouvá ostrov vnější stranou.” „Kormidluj tak, abychom se s ním setkali.”

Tremal-Naik opustil velitelský můstek a sestoupil pod záď. Dělový člun plul třikrát rychleji než fregata a nepotřeboval mnoho času, aby proplul kolem ostrova a ukryl se za jeho nejzazším výběžkem. Hider se přesvědčil, že nepřátelská loď je ještě daleko. „Tremal-Naiku!” zvolal.

Lovec hadů se objevil na můstku, ale jeho zevnějšek se změnil. Bronzový nádech pleti překryla olivová barva a připomínala kůži Malajce. Zuby, před chvílí zářivě bílé. byly náhle černé jako u vášnivého žvýkače tabáku. S kloboukem na hlavě, s červenou bavlněnou látkou na bocích, s dvěma dlouhými a zahnutými malajskými dýkami, zavěšenými v opasku, byl zcela někým jiným.

„Poznáváš mne?” zeptal se kormidelníka. který se na něho díval s údivem. „Vypadáš jako pravý Malajec.” „A pozná kapitán, kdo jsem?” „Myslím, že ne.”

„Teď mi řekni, Jak se jmenují naši dva spojenci na palubě Cornvallu.” „Palavan a Bindur.”

„Budu si ta jména pamatovat. Dej připravit záchranný člun.” „Co chceš dělat?”

„Počkám na fregatu a pak se dostanu na její palubu. Ty se s člunem ukryješ poblíž Raimangalu. Jakmile uslyšíš výbuch, vypluješ mi na pomoc.”

Uchopil provaz a spustil se do joly, která se silně houpala v nárazech vln. Dělový člun se rychle vzdálil.

Hodinu poté byl na horizontu patrný už jen malý černý bod.

Téměř ve stejném okamžiku, na jihu, se objevil jiný bod, nad nímž se zvedal proužek dýmu. „Fregata!” vykřikl Tremal-Naik. „Ado, dej mi sílu!”

Uchopil vesla a opřel se do zádi, aby ho blížící se loď neminula.

Když byl na půl míle od Cornvallu, vrhl se přes okraj loďky, převrátil ji a zachytil se za kýl. „Pomoc!… Pomoc!..” křičel, jak nejvíc mohl.

Hlídka fregaty ho zpozorovala. Záhy byl spuštěn člun se čtyřmi muži a mířil směrem k trosečníkovi. Netrvalo dlouho a falešný Malajec, ze kterého crčela voda, byl předveden před důstojníka denní služby. „Kdo jsi?” zeptal se ho. „Paranga ze Singapuru,” odpověděl Tremal-Naik. „Patřil jsi k nějaké lodi?”

„Ano, k Hannati z Bombaje, která se potopila sto mil od břehu.” „Na tak klidném moři?” „Ano, pod zádí dostala trhlinu.” „Máš hlad?” „Před dvanácti hodinami jsem snědl poslední sušenku.”

„Hej,	Browne,	doveďte	trosečníka	do	kuchyně	a postarejte se o něho.”

Kuchař, starý mořský vlk s šedivými vousy, vyjmul z úst nedopalek doutníku a opatrně jej uložil do čepice. Pak postavil na stůl před Tremal-Naika kastrol plný vonící polévky. Trosečník se do ní hltavě pustil. „Máš dobrý apetit, mladíku.” „To dělá prázdný žaludek. Jak se vůbec jmenuje loď,

která mě zachránila?” „Cornvall.” Tremal-Naik pohlédl překvapeně na kuchaře. „Nelíbí se ti snad to jméno?”

„Naopak. Vzpomínám si, že na fregatu podobného jména se nalodili dva Indové, moji přátelé.” „Ale! To je náhoda! Jak se jmenují?” „Jeden Palavan a druhý Bindur.” „Oba Indové jsou tady, mladíku.” „Musím je vidět. Jaké štěstí!” „Hned ti je pošlu.”

Kuchař vystoupil po schodech a za chvíli se před Tremal-Naikem objevili Indové. Jeden byl dlouhý, hubený, druhý střední postavy, svalnatý, spíše se podobal Malajci než Indovi. Tremal-Naik se rozhlédl, aby se přesvědčil, že jsou sami, pak natáhl ruku a ukázal jím prsten. Oba sklonili hlavu. „Kdo jsi?” ptali se tiše.

„Vyslanec	Suyodhany,	syna	svatých	vod	Gangy,” odpověděl Tremal-Naik. „Mluv, poroučej, náš život je v tvých rukách.” „Nemůže nás nikdo slyšet?” „Všichni jsou na můstku,” řekl Palavan. „Kde je kapitán Macpherson?” „V kabině, ještě spí.” „Víte, kam pluje fregata?”

„To neví nikdo. Kapitán Macpherson řekl, že to oznámí, až budeme u cíle.” „Tak tedy ani důstojníci nic nevědí?” „Naprosto nic.” „Když	se	zbavíme	kapitána,	zmizí	s	ním	i	jeho

tajemství?”

„Nepochybně. Bojíme se, že fregata pluje na Raimangal přepadnout bratry.” „Nemýlíte se, ale fregata vojáky nevylodí.” „Ale jak to?… Proč?…” „Vyhodíme ji do vzduchu dřív, než dorazí k ostrovu. Kolik vojáků je na palubě?” „Tak stovka.”

„Dobře. Až se přiblížíme k ostrovu, zabiju kapitána, pak podpálíme střelný prach a loď vyletí do povětří.” „Stane se, jak poroučíš.”

„Spoléhám na vás. V jedenáct hodin se tady pro mne stavíte.”

Když odešli, Tremal-Naik se dal znovu do jídla. Vzpomínal přitom na uplynulé události, myslel na svou zbožňovanou Adu, přemýšlel o posledním úderu, který chystal. Najednou ho přepadl pocit, jaký dosud nepoznal. Jako by mu ten zločin naháněl hrůzu.

Začínal mít i obavy, aby se thugům nepřihodilo něco nepředvídaného. Vystoupil po schodech a vystrčil opatrně hlavu. Vojáci posedávali na palubě, někteří stáli u zábradlí, s očima upřenýma na moře. Podíval se na velitelský můstek. Čtyři důstojníci tam živě diskutovali. Kapitán Macpherson mezi nimi nebyl. Vrátil se zpět do kuchyně. Po chvíli zaslechl kroky a vzápětí hlas: „Rychle, nemáme času nazbyt. V dohledu je Raimangal.” Tremal-Naik poznal své spojence. „A kapitán?” „Odpočívá,” odpověděl Bindur. „Jste rozhodnuti?” otázal se jich Tremal-Naik. „Dali Jsme naše životy do rukou bohyně Kálí.“

„Dobře, poslouchejte mne!” Oba thugové ho sledovali planoucíma očima.

„Jdu zabít kapitána,” řekl. „Ty, Bindure, si vezmeš na starost sklad munice.” „A já?” zeptal se Palavan.

„Ty zajistíš tři záchranně kruhy. Nechť vás bohyně Kálí ochrání.”

Tremal-Naik uchopil sekyru a vydal se do kapitánovy kabiny.

První věc, kterou spatřil, bylo zrcadlo, ve kterém se odrážel jeho vlastní obličej, nepřirozeně zkřivený, pokrytý krůpějemi potu.

Pohlédl na lůžko chráněné hustou moskytiérou. Dolehl k němu lehký povzdech. Udělal tři kroky a chvějící se rukou zvedl síť. Kapitán Macpherson ležel na lůžku a usmíval se. Nepochybně se mu něco zdálo.

Zvedl nad spícím sekyru, ale hned ji zase spustil stranou, Jako by mu náhle chyběly síly.

Znovu zvedl sekyru, ale znovu ji spustil volně dolů. Nikdy ho podobná slabost nepropadla. Zdálo se mu, jako by mu nějaký vnitřní hlas napovídal, že ten muž je pro něho nedotknutelný. „Ado! Adol” vykřikl téměř zoufale. Náhle zbledl a prudce couvl. Kapitán se zvedl a zíral na něj vytřeštěnýma očima: „Kdo tu vyslovuje jméno mé dcery?” Tremal-Naik zůstal nehnutě stát. „Ada! opakoval kapitán. „Jméno mé dcery!…” Pak si všiml Tremal-Naika. „Co děláš v mé kajutě? A kdo jsi?”

Tremal-Naik zůstal jako zasažen bleskem.

„Ale kdo jste vy?” zeptal se přiškrceným hlasem. .O jaké Adě mluvíte? Snad o tě mé?“

„O tvé?” vykřikl kapitán překvapeně. ůMluvím o mé dceři!… Kde je? V rukách thugů!”

„Mocný Brahmo!… Jestli je to pravda!… Odpovězte, kapitáne, odpovězte, prosím vás!… Jak se jmenovala vaše dcera?” „Ada Corishantová,”

Tremal-Naik si zakryl tvář rukama a kajutou se rozlehl výkřik plný hrůzy. „Moje snoubenka!… A já málem zabil jejího otce!” Pak padl kapitánovi k nohám. „Odpusťte!…” Kapitán se tvářil nechápavě. „Vysvětli mi to, konečně!”

Tremal-Naik, hlasem přerývaným vzlyky, mu objasnil úklady, zesnované Suyodhanou.

„A ty snad víš, kde je moje dcera?” ptal se dychtivě kapitán. „Ano, a dovedu vás tam!”

„Vrať mi ji, a přísahám ti, že jestliže tě miluje, bude tvoje.” „Díky, kapitáne! Můj život je váš.”

„Neztrácejme čas; rychle na Raimangal. Právě jsem se chystal přepadnout thugy v jejich hnízdě.”

„Ještě okamžik; mám na palubě dva škrtiče, kteří se chystají vyhodit loď do vzduchu. Musíme jim v tom zabránit.“ Vyběhli ven. „Čtyři muži okamžitě do skladu munice a zajmout

zrádce, kteří se chystají zapálit střelný prach,” přikazoval kapitán. Namísto čtyř vyrazila do podpalubí hned dvacítka mužů. Krátce nato bylo slyšet dvakrát žbluňknutí.

„Skočili do moře,” hlásil důstojník, který přiběhl na můstek.

„Ať se třeba utopí,” mával rukou kapitán. „Střelný prach je v pořádku?“ „Zrádci nestačili rozbít sudy.” „Nejvyšší nás chrání!… Plnou parou vpřed!”

Tremal-Naikovo vítězství

Cornvall plul přímo k Sunderbundsu.

Tremal-Naik seznámil kapitána Corishanta se vším, co podnikl na záchranu Ady a vyprávěl mu i ovšem, co prožil v podzemí.

Kapitán se otřásl hrůzou. „Musíme Hiderův dělový člun zničit dřív, než stačí upozornit Suyodhanu o nevydařeném úderu a o zradě,” řekl.

Vojáci námořní pěchoty čekali ve zbrani na povel, zatímco dělostřelci se rozmístili za šesti kanóny, připraveni poslat Devonshir ke dnu. Kapitán stál na velitelském můstku se silným dalekohledem a prozkoumával pohledem temnoty. Určoval směr plavby, aby se vyhnul četným mělčinám. Tremal-Naik po jeho boku se nedočkavě rozhlížel ve snaze objevit ústí Mangalu.

„Nyní, když přesně vím, kde se Ada nachází, a když mě k ní vedeš ty, nemám o ni takovou obavu,” řekl kapitán. „Konečně budu moci znovu vidět po tolika letech svou dceru. Krutý osud mi byl dlužen toto shledání.“ „Když pomyslím, že jsem vás měl zabít a že vaše hlava

měla být svatebním darem!…” „A ty jsi byl rozhodnut mě usmrtit?”

„Ano, kapitáne, protože jedině tímto zločinem jsem směl získat tu, kterou tak nezměrně miluji.” „Mangal!..,” hlásil v tom okamžiku první důstojník. „Jste si jist, že se nemýlíte?” „Ne, pane. Podívejte se tam dolů, na ta dvě světla.”

Důstojník se nemýlil. Před Cornvallem, na vzdálenost půl míle, bylo vidět poziční světla, jedno červené a druhé zeleno. „Devonshir!…” vykřikl nedočkavě Tremal-Naik. „Zpáteční chod!” přikázal kapitán. Cornvall zůstal po chvíli stát.

„Tři šalupy na moře a čtyřicet mužů se nalodí s houfnicemi,” vydal další povel. Pak se obrátil k Tremal-Naikovi. „Teď je řada na tobě, jestli chceš ruku mé dcery.” „Poroučejte, můj život je váš.”

„Je nutné, abys zajal a uvěznil posádku dělového člunu.” „Udělám to!” „Nikdo nesmí uniknout!” „Spolehněte se, kapitáne.”

„A ještě něco, nesmí zaznít jediný výstřel z pušky, abychom nevyplašili stráže thugů.” „Nebudeme střílet. Hider na mne čeká, obelstím ho.” „Nuže jdi, synu!”

„Tři šalupy byly připraveny. Tremal-Naik nastoupil do největší z nich a dal pokyn vyplout v naprostém tichu.

Kapitán	zůstal	na	palubě	a	neklidně,	pln	napětí, přecházel po přídi. Ještě chvíli sledoval tři šalupy, které se

vzdalovaly, až mu zmizely z dohledu.

Uplynulo několik minut úzkostného očekávání, pak bylo slyšet křik, rachot, a nastalo opět ticho.

„Nevidíte nic?” zeptal se kapitán nervózním hlasem důstojníků, kteří stáli kolem něj.

„Ano!… Poziční světla Devonshiru se obracejí! Dělový člun pluje k námi” Nad vodou se ozvalo volání: „Hurá!” Kapitán Corishant hluboce vydechl.

„Bůh nás chrání,” zamumlal. „Ach! Má ubohá Ado, konečně tě uvidím a obejmu!”

Krátce nato se Devonshir objevil vedle fregaty a Tremal-Naik vystoupil na její palubu. „Rozkaz je splněn, kapitáne. Hider a všichni jeho muži jsou našimi zajatci.”

„Děkuji ti,” řekl Corishant a stiskl Tremal-Naikovi ruku. „Byli překvapeni?”

„Ano, kapitáne. Očekávali mne s vaší hlavou. Než si stačili uvědomit, že jde o lest, byli obklíčeni a složili zbraně bez odporu.“ „Jedeme na Raimangal.”

„Fregata nemůže projet Mangal, má hluboký ponor a uvízla by,” upozornil Tremal-Naik.

„Přestoupíme na dělový člun. Dalších dvacet mužů se mnou!” rozhodl kapitán.

Nalodili se na Devonshir, který zvolna vplul do Mangalu. Tremal-Naik převzal velení a vedl dělový člun obezřetně bahnitými vodami řeky.

Uplynuly bezmála dvě hodiny. Pro Tremal-Naika dlouhé jako dva roky. Nemohl se dočkat, až uvidí dívku, která ho stála tolik obětí a utrpení.

 

Koryto se mírně zužovalo, tu a tam se objevovaly bahnité ostrůvky. Vše nasvědčovalo tomu, že se plavba blíží k cíli. Ve tmě se objevil obrovitý strom. Tremal-Naik se v tu chvíli zachvěl. „Banyánl”

Jediným skokem opustil palubu dělového člunu. Břeh byl opuštěný. Pouze ptáci marabu seděli na větvích banyánu a truchlivě krákorali. Pohled na pohřební ptáky v něm vzbudil obavu. „Stroje, zpětný chod!” zakřičel.

Dělový člun mezitím narazil přídí do břehu a hluboko se do něj zaryl. Kapitán rovněž vyskočil a pustil se za Tremal-Naikem. „Nikdo?” zeptal se. „Nikdo.” „Tak je překvapíme přímo v hnízdě. Znáš vchod?”

„Ano, kapitáne. Nechte mě, abych vstoupil jako první, vyznám se tu. Jakmile uslyšíte zapískání, postupujte za mnou.”

Přistoupil ke kmeni a spustil se do jeho nitra. Když dosáhl dna, ozářila ho pochodeň. Vstup do podzemí střežil thug s karabinou v ruce. Poznal Tremal-Naika. „Kde je Ada?” „Čeká v pagodě na tvůj svatební dar.” „Mám jej,” odpověděl Tremal-Naik.

Strážce se obrátil k obrovskému bubnu, zavěšenému u stropu, a třikrát do něj udeřil. V dálce se ozvaly tři stejné údery.

Jsi očekáván,” řekl škrtič, a podal mu pochodeň. V tom okamžiku se na něho Tremal-Naik vrhl s dýkou v ruce. Pevně ho uchopil pod krkem a vrazil mu čepel do prsou.

Škrtič padl bez hlesu k zemi.

Tremal-Naik zapískal. Kapitán a jeho vojáci se spustili do nitra banyánu. „Cesta je volná.” „A moje dcera?” vyhrkl Corishant nedočkavě. „Je v podzemní pagodě.” „Kupředu! Na co čekáme?” „Trpělivost, kapitáne. Půjdu před vámi.”

Tremal-Naik se pustil vpřed. Svírala ho divná tíseň, jakoby mu hrozilo neznámé nebezpečí. Právě nyní, kdy má téměř na dosah vrcholné štěstí.

Dvanáct úderů bubnu zadunělo podzemím, když dorazil k vchodu pagody, uprostřed níž vévodila socha Kálí, strašná bohyně škrtičů.

Pod stropy zářily bizarní lampy. Před bazénem z bílého mramoru, ve kterém plavala svatá rybka z vod Gangy, sedel na vyšívaném polštáři Suyodhana, oděný do žlutého hedvábí. Kolem něho stáli vzpřímení a jako sochy nehybní thugové. Byla jich nejméně stovka. Téměř nazí, potření kokosovým olejem a s tetováním na hrudích. Tremal-Naik vstoupil odvážně doprostřed pagody.

„Buď vítán,” řekl Suyodhana s podivným úsměvem. “Vracíš se poražen nebo jako vítěz?” „Kde je moje Ada?” odpověděl Tremal-Naik otázkou.

„Kde máš hlavu kapitána Macphersona?” vyptával se dál velekněz. „Uvidíš ji brzy.”

„Bratři, náš úhlavní nepřítel je mrtev!” zvolal radostně Suyodhana, Vyskočil a uchopil Tremal-Naika za ruku: „Vidíš bronzovou bohyni?” „Vidím.” odpověděl Tremal-Naik. „Ale není to moje

bohyně.”

„Kálí je mocná, mocnější než Brahma, než Višnu, než Šivs a než všechna indická božstva. Vládne nad královstvím temnot, mluví k nám prostřednictvím posvátné ryby, kterou vidíš plavat v teto mramorové nádrži. Je spravedlivá i strašlivá. Opovrhuje modlitbami, nežádá nic než lidské oběti. Kálí představuje naši svobodu - zničení všech utlačovatelů s bílou kůží.”

Suyodhana umlkl, aby viděl, jaký dojem učinila jeho slova. Tremal-Naik zůstal nepohnutý, veleknězovo nadšení nevnímal. Nemyslel na nic jiného než na Adu.

„Tremal-Naiku,” pokračoval Suyodhana. „Jsi jeden ze vzácných Indů, pocházíš z vysoké kasty, jsi silný, jsi statečný. Stejně jako my trpíš pod jhem cizinců bílé pleti. Chceš se stát naším bratrem?” „Já!” vykřikl Tremal-Naik. „Já a thug?”

„Thugové ti nahánějí hrůzu? Snad proto, že škrtí? Evropané nás drtí železem svých kanónů, my je zabíjíme smyčkou, zbraní naší mocné bohyně. Staň se jedním z nás!“ „A co moje Ada?…” „Zůstane s tebou mezi námi. Stane se tvou nevěstou.”

V pagodě zavládlo po několik okamžiků hluboké ticho. Náhle se otevřela vrata a vyšla z nich Ada, pokryta bělostnými závoji, s hrudí pod zlatým krunýřem. Téměř současně zazněly dva výkřiky: „Ado!…” „Tremal-Naiku!”

Vrhli se jeden druhému do náruče. V témže okamžiku zahřměl kapitánův hlas: „Palte!…” Podzemím zaburácely výstřely a do pagody vtrhli

vojáci. Thugové, užaslí a překvapení, se zmateně rozbíhali.

„Suyodhano, chtěl jsi vidět mou hlavu, tady je!” vzkřikl kapitán.

Suyodhana se jediným skokem vrhl do úzké chodbičky a zavřel za sebou těžké dřevěné dveře. Kapitán si pospíšil k dceři. „Ado!” políbil ji. “Otče!…” vykřikla dívka a omdlela v jeho náručí. “Tremal-Naiku, můj statečný synu, zachránili jsme ji. Ada je tvojí nevěstou!”

Podzemím	se	rozlehl	výhružný	Suyodhanův	hlas: “Radujete se příliš brzy! Bohyně Kálí se pomstí!”

 

Část třetí


Sandokan

Ztroskotání Young -lndie

„Lodivode Bille, kde jsme?” „Uprostřed Malajska, můj milý Kammamuri.” „Potrvá ještě dlouho, než doplujeme do Sarawaku?” „Ty se snad nudíš?”

„Nenudím, ale spěchám a zdá se mi, že Young-India pluje pomalu.”

Lodivod Bill, námořník asi čtyřicetiletý, čistokrevný Američan, pohlédl úkosem na pasažéra. Byl to Ind asi pětadvacetiletý, šlachovitý, pravý typ Marátha, příslušníka bojovného národa ze západní Indie.

 

„U sta hromů,” zaklel Američan, „Young-India že pluje pomalu? To je urážka!”

„Pro toho, kdo pospíchá, lodivode Bille, i křižník o rychlosti patnáct uzlů za hodinu pluje pomalu.”

„Co má znamenat ten tvůj spěch? Že by nějaké dědictví na shrábnutí? V takovém případě mi zaplatíš soudek ginu nebo whisky.” „Kdeže dědictví!” „Nebo se za tím skrývá ta dívka, co ji vezeš s sebou?” „Raději řekněte, mistře, kdy dorazíme do Sarawaku.”

„Milý chlapče, můžeme se dostat do tajfunu a ten nás všechny pošle napít se z velkého šálku.” „Anebo?”

„Nebo nás můžou přepadnout piráti a poslat nás k ďáblu. S kusem provazu místo kravaty a s krissem vraženým mezi žebra.” „Tady jsou piráti?” „Jako v tvé domovině, škrtiči.” „To myslíte vážně?”

„Podívej se, Kammamuri, rovně před stožárem. Co vidíš?” „Ostrov.” „Ten ostrov je pirátské hnízdo.” Jak se jmenuje?”

„Mompracem.	Jenom	pouhé	jeho	jméno	nahání mořeplavcům strach.” „Opravdu?”

„Ostrovu vládne muž, který zaplavil krví Malajské moře od severu k jihu, od východu k západu.” Jak se jmenuje?” „Sandokan. Ale říká se mu Malajský tygr. Jenže on je

ještě krutější než tygři v džungli.” „Angličane trpí jeho pirátství?” zeptal se Ind udiveně.

„Zničit tygříky z Mompracemu není snadné.” Lodivod si vsunul do úst kus žvýkacího tabáku. „Před několika lety, v roce 1852, Angličané se silnou flotilou ostřelovali ostrov, obsadili ho a uvěznili strašného Tygra. Ale než dopluli do Labuanu, pirát jim utekl, nikdo neví jak.” „A vrátil se na Mompracem?”

„Ne hned. Dva roky ho nikdo neviděl, potom začátkem roku 1854 se znovu objevil v čele nové hordy malajských pirátů toho nejhoršího ražení. Zmasakrovali Angličany, kteří se usadili na ostrově, znovu ho obsadili a začali jako dřív přepadávat lodě.”

V tom okamžiku se nad palubou Young-Indie přehnal závan prudkého větru, až zapraskaly stěžně.

„Podívejme se,” řekl lodivod Bill a vyňal tabákové bago z úst. „Za chvíli začne tanec.” „Myslíte, mistře?” zeptal se Kammamuri neklidně. „Vidím tam v dálce černé mračno s okraji barvy mědi. To nevěstí nic dobrého.” „Hrozí nám nebezpečí?”

„Young-India je spolehlivá loď, která se směje náporům moře. Podívej, Kammamuri, už to začíná.”

Lodivod Bill se nemýlil. Malajské moře, až dosud lesklé jako sklo, se začalo čeřit, a nabývat olověnou barvu.

Na východ, směrem k ostrovu Borneo, se zdvíhal mrak černý jako saze, s cáry zabarvenými zářivou červení, a tento mrak postupně zatemňoval slunce sklánějící se k západu. Ve vzduchu neklidně poletovali albatrosové a dotýkali se zobáky vln s chraptivým křikem. Další náraz vichru doprovázelo v dálce zahřmění.

„Opusťte palubu,” nařídil kapitán Clintock pasažérům.

Všichni rádi poslechli a sestoupili do podpalubí. Jeden cestující však zůstal. Byl to Ind Kammamuri. „Hej, neslyšel jste?” zahřměl kapitán, stojící na můstku. „Kapitáne,” řekl Kammamuri a pevně pokročil vpřed. „Co ještě chcete?” „Musím vystoupit v Sarawaku.” „Vystoupíte, když se nepotopíme.”

„Ale já se nechci potopit, chápejte, na Sarawaku mám…”

„Hej, Bille, odveďte toho člověka. Teď nemám čas na povídání.” Lodivod dostrkal Inda na schody do podpalubí.

Bylo načase. Východní vichr zavál s větší prudkostí a vyl ve všech tóninách mezi lodními stěžni a plachtami. Černý mrak se rozrostl do ohromné velikosti a téměř zcela pokryl oblohu.

Young-India byla nádherný trojstěžník, na němž ještě nebylo vidět stáří patnácti let.

Jeho lehká, ale pevná konstrukce, neuvěřitelně velké plachty a štíhlý trup připomínaly ony neohrožené lodě prorážející blokádu, které hrály tak důležitou úlohu, již můžeme nazvat i legendární, v americké válce.

Trojstěžník vyplul z Kalkaty s nákladem železných kolejnic, určených pro Sarawak. Posádku tvořilo patnáct námořníků, dva důstojníci a šest pasažérů. Díky rychlosti a příznivým větrům dorazil za třináct dní do vod Malajského moře, na dohled obávaného ostrova Mompracemu, hnízda pirátů, před nimiž bylo radno se mít na pozoru. Bouře propukla v plně mohutnosti. Rozprostřela se téměř tma. Slunce zmizelo a vichr

zesílil.

Moře, rozbouřené až po horizont, se prudce vzdouvalo. Obrovité vlny, pokryté pěnou, se zdvihaly do výše a vrhaly se vztekle proti útesům ostrova Mompracemu, který se vypínal jako ponurý hrad mezi stíny.

Young-India křižovala mezi vlnami, probodávajíc vrcholky stěžňů mlhavou masu mraků a hned se zas ponořujíc do propadlin.

Námořníci, bosí a s vlasy vlajícími ve vetru pracovali v přívalech vody, které palubní kanály nestačily odvádět do moře. Rozkazy a kletby se mísily se svistem bouře.

Trojstěžník, zmítaný jako hračka, se ocitl ve vodách Mompracemu.

Přes veškeré úsilí lodivoda Billa byla Young-India hnána k pobřeží plnému útesů a korálových ostrůvků.

Kapitán Clintock náhle s hrůzou zpozoroval řadu ohňů, planoucích na členitém břehu. V záři silného bílého blesku uviděl na vrcholku útesu muže vysoké postavy s rukama založenýma na prsou.

Dokonce se mu zdálo, že postava zdvihla ruku a pohrozila. Zjevení trvalo jen pár vteřin. Tma pak znovu zahalila ostrov.

„Bůh nás ochraňuji” vykřikl lodivod Bill, který také muže zahlédl.

Jeho hlas přehlušilo hromobití… Prostor se rozsvítil od severu k jihu, od východu k západu, jakoby začal hořet celý vesmír.

Hladina se zdvihla. Už to nebyly vlny, ale hory vody blýskající se v jasném světle blesků.

Trojstěžník, zmítaný hned na levobok, hned zas na pravobok, se bránil rozběsněným živlům a strašlivým

úderům vln, jež ho zalévaly od přídě až po záď a porážely námořníky, kteří už ani nevnímali, zda ještě plují, či se již potápějí.

K dovršení neštěstí vítr, který vál stále prudčeji ze severu, náhle změnil směr na východní. Plout proti tajfunu znamenalo pokoušet smrt. Kapitán Clintock se tedy rozhodl, že obrátí loď a bude se snažit tajfunu uniknout, přestože k západu neměli žádné útočiště s výjimkou obávaných břehů Mompracemu.

Uběhla sotva hodina od okamžiku, kdy Young-India změnila směr.

Náhle ke kapitánovým uším dolehl zvuk vln, které se rozbíjely proti útesům. Zvuk, který námořník dokáže rozpoznat uprostřed nejstrašnější bouře.

Jakkoliv se domníval, že jsou stále ještě dosti vzdáleni od břehů Mompracemu, byli v jejich blízkostí. „Příboj!” vykřikl kdosi z námořníků. Kapitán Clintock pospíchal na příď, přidržuje se ráhen.

Nebylo nic vidět; nicméně v hluku vln bylo slyšet hukot příboje. Nedal se splést s ničím jiným. K trojstěžníku se valily příbojově vlny ostrova Mompracemu. Lodivod Bill napjal všechny síly a otočil kormidlo.

Téměř ve stejném okamžiku loď narazila částí kýlu na korálový útes.

Posádka si i v těchto kritických chvílích počínala chladnokrevně, dokázala obrátit loď přídí na širé moře a uniknout příbojovým vlnám, které kolem ní zuřily jako hladové šelmy. Zdálo se, že všechno dobře dopadne. Hloubka vody pod lodí se zvětšila a dávala naději na záchranu. Náhle však bylo znovu slyšet hukot příbojových vln

přímo před přídí. Signalizovaly další hradbu útesů. „Bille, snaž se!” zahřměl kapitán Clintock.

Jeho hlas však ke kormidelnikovi nedolehl. Na pravoboku se zdvihla hora vody a prudce otočila trojstěžník na levobok. Ozval se třeskot praskajícího dřeva. Young-India byla proražena nárazem na ostrý útes.

Malajští piráti

Pro trojstěžník nastala poslední hodinka.

Zaklíněn mezi útesy, které vynořovaly z vody černé hroty, nebyl již ničím než troskou, kterou moře dříve či později zničí a pohltí. Příboj odnášel kusy zábradlí, ráhen i žebroví.

Námořníci běhali z přídě na záď, chvíli kleli, chvíli prosili Boha o pomoc.

Kapitán Clintock a lodivod Bill zachovali jako jediní klid.

Viděli, že trojstěžník je vklíněn mezi útesy a není naděje na záchranu, protože podpalubí bylo už plné vody. „Kapitáne,”	řekl	mistr	Bill	rozechvělým	hlasem, „Young-India vydechla naposledy. Žádná loděnice ji už neopraví.”

„Máš pravdu, Bille,” odpověděl kapitán. „Toto je hrob statečně Young-Indie.” „Co budeme dělat?” „Musíme počkat do svítání.” „Odolá náporu moře?”

„Doufám. Útesy se zařízly do jejího břicha jako klíny a udrží ji.”

„Pojďme povzbudit lidi na palubě.” Námořníci i pasažéri jim spěchali vstříc. „Jsme ztraceni?” „Potopíme se?” „Je naděje na záchranu?” „Kde vůbec jsme?” padaly rozčilené otázky. „Klid,” řekl kapitán. „Zatím nám nehrozí nebezpečí.”

Kammamuri přistoupil ke kapitánovi a zeptal se klidným hlasem: „Do Sarawaku už nedoplujeme? Já se tam musím dostat. Je tam můj pán.” „Počká.” Indův obličej se zachmuřil.

„Všechno ještě není ztraceno,” dodal kapitán. „Zítra zjistíme, kde jsme ztroskotali a uvidíme, co se dá dělat. Zaručuji vám všem život.”

Kapitánova slova působila blahodárně. Na palubě ztroskotaného trojstěžníku zavládl dočasně klid.

Také bouře, která dosáhla svého vrcholu, se zvolna tišila. Obrovské mraky, tu a tam již protrhané, nechávaly proniknout svitu hvězd. Vítr se postupně uklidňoval.

Ve čtyři hodiny ráno se na východě začalo rozjasňovat. Slunce vycházelo s rychlostí, která je příznačná pro tropické oblasti. Kapitán, napřímený ve stožárovém koši hlavního stěžně, vedle sebe mistra Billa, upíral oči k severu, kde se ve vzdálenosti menší než dvě míle tyčila tmavá hmota. Musela to být země.

„Kapitáne,” zeptal se lodivod, neustále žvýkající kus tabáku, „znáte tuhle pevninu?”

„Myslím, že ano. Je ještě trochu temno, ale tvar útesů, které ji obklopují, mi napovídá, že je to ostrov Mompracem.”

 

„By God!” zamumlal Američan. „Polámali jsme si nohy v ošklivém místě.” „Bohužel tvé obavy jsou oprávněné, Bille!”

„Do toho pirátského hnízda se vrátil Malajský tygr, kapitáne.”

„Cože?” zvolal Clintock. „Tak Malajský tygr se vrátil na Mompracem? Vždyť už je to řadu let, co se Sandokan ztratil.” „Říkám vám, že se vrátil.” „Pak jsme ztraceni. Nebude váhat a přepadne nás.” Lodivod náhle zbledl. „Podívejte se, kapitáne.”

Kapitán spatřil čtyři plavidla. Obeplouvala mys, vzdálený sotva dvě míle.

Byly to štíhlé malajské lodice, lehoučké, s rozměrnými plachtami.

Tyto plachetnice, zvané prahos, jsou mimořádně stabilní a vzdorují i uragánům. Často je používají malajští piráti. Nebojí se s nimi přepadnout i největší lodě, které se odváží do malajských vod.

Toho si byl kapitán vědom, proto sotva je spatřil, Informoval posádku o nebezpečí, které jim hrozí. Jenom odhodlaný odpor je může zachránit.

Na neštěstí bylo na palubě málo zbraní. Pušky sotva stačily na vyzbrojení námořníků. Ale ve skladišti se nacházely šavle, pár pistolí a větší množství sekyr,

Lodníci i pasažéři se narychlo vyzbrojili a shromáždili na zádi. Vlajka Spojených států stále visela na stožáru vratiplachty.

Čtyři plachetnice se přiblížily na dohled a nepochybně se připravovaly k útoku. Pirátů bylo na devadesát, napůl

nahých, vyzbrojených nádhernými karabinami, vykládanými perletí a plátky stříbra, dlouhými noži zvanými parang z nejkvalitnější oceli, jatagany, krissy s hadovitou čepelí, jejichž špička byla napuštěna jedem, a obrovitými kyji, s nimiž zacházeli lehce jako s pírky.

Většinu tvořili statní Malajci snědé pleti. Vedle nich Dajakové vysokých postav, s pažemi ozdobenými bronzovými náramky. Ale i Číňané s vyholenými lebkami a Javánci. Všichni mávali výhružně zbraněmi a divoce křičeli. Zdálo se, že chtějí nahnat strach ztroskotancům, dřív než dojde k boji.

Náhle zazněl na palubě první plachetnice dělový výstřel. Koule úctyhodného kalibru zasáhla stěžeň na přídi, který se zlomil a padl do moře.

„Odvahu, přátelé!” zvolal kapitán Clintock. „Když promluvilo dělo, tak to znamená, že tanec začal. Palte!”

Několik výstřelů následovalo po jeho rozkazu. Z pirátských lodí se ozvaly výkřiky, neklamné znamení, že olovo nešlo naprázdno.

„Tak je to správné, chlapci!…” povzbuzoval námořníky mistr Bill. „Miřte dobře a přesně doprostřed houfu. Ty hnusné tlamy ztratí odvahu, připlout až k nám!”

Jeho hlas přehlušila hromadná palba pirátů, kteří začali útok. Jejich plachetnice vypadaly jako sopky chrlící železnou lávu. Houfnice a karabiny zasahovaly a ničily trojstěžník. Další stožár se zřítil na palubu a zaplnil ji změtí ráhen, lan a plachet. Bylo nemožné vzdorovat tak děsivému uragánu.

Trosečníci pochopili, že jsou proti pirátské přesile ztraceni. Ještě několikrát vypálili z pušek bez viditelného úspěchu. Pak navzdory kletbám kapitána a mistra Billa

ustoupili na pravý bok a hledali úkryt, za čím se dalo. Někteří krváceli a křičeli bolestí. Piráti se během čtvrthodiny dostali pod záď trojstěžníku a pokoušeli se dostat na palubu.

Kapitán Clintock se rozběhl, aby jim v tom zabránil, ale kartáčový granát ho skolil. Vzduchem se rozlehl hromadný pokřik: „Ať žije Malajský tygr!”

Piráti odhodili karabiny. Uchopili jatagany a krissy, šplhali po lodních bocích, zachycujíce se lan a výstupů. Někteří skákali jako opice přímo na trojstěžník. Zbytek posádky byl zakrátko pobit.

U hlavního stěžně zůstal jediný obránce, ozbrojený těžkou šavlí. Tento muž, poslední z Young-Indie, byl Kammamuri. Bil se jako lev, mávaje kolem sebe šavlí.

Úder kyjem mu vyrazil zbraň. Dva piráti se na něho vrhli a povalili ho na zem, třetí se mu chystal useknout jataganem hlavu.

„Dost!” zahřmel nečekaně čísi hlas. „Toho statečného nezabíjet!”


Yanez

 

Pirát, který v posledním okamžiku zakřičel, byl vysoké postavy, světlé pleti a jemných aristokratických rysů. Měl modré oči a černý knír mu zdobil horní ret.

Oblečen byl na rozdíl od ostatních pirátů s mimořádnou elegancí. Kabátec z hnědého sametu se zlatými knoflíky, stažený na bocích širokým hedvábným pasem, brokátové kalhoty, holínky z červeno kůže se zdviženou špičkou, a na

 

hlavě široký slaměný klobouk. V ruce držel nádhernou indickou karabinu a po boku se mu houpal jatagan se zlatou rukojetí, ozdobenou diamantem velkým jako ořech. Velitelským gestem poslal piráty pryč a přiblížil se ke Kammamurimu, který ani nepomyslel na to, aby vstal. Tak byl překvapen, že je ještě živ. Několik vteřin se pozorně díval na svého zachránce. V duchu se ptal, kdo může být tento muž bílé pleti, který velí strašným pirátům. „Jsi překvapen, že ještě cítíš hlavu na krku?” „Neuseknete mi ji tedy?”

„Když jsem to nedovolil předtím, nedovolím to ani teď.” „Proč?” zeptal se Kammamuri. „Především proto, že nejsi běloch.” „Vy nenávidíte bělochy?” „Ano.” „Cožpak vy nejste běloch?” „K ďasu, čistokrevný Portugalec!” „Tedy nechápu, proč…” „Taky proto, že jsi statečný, a já mám rád statečné lidi.” „Jsem Maráth,” řekl Kammamuri hrdě.

„Bojovný národ, který má dobrou pověst. Vadilo by ti, stát se jedním z nás?” „Já, a pirát?’ „A proč ne? K ďasu! Byl bys dobrý bojovník.” „A když odmítnu?” „Pak bych už za tvou hlavu neručil.” „Jde-li o to, zachránit si život, přijímám vaši nabídku.”

„Výborně, mladíku. Hej, Kotto, prohledni to zde a dones láhev whisky. Američané se nikdy neplaví bez dobrých zásob.”

 

Urostlý Malajec sešel do kajuty ubohého Clintocka a zanedlouho se vracel s dvěma sklenkami a láhví skotské whisky. „Američané si potrpí na dobré pití.” Naplnil sklenky, podal jednu Indovi a zeptal se ho: „Jak se jmenuješ?” „Kammamuri.” „Na tvé zdraví, Kammamuri.” „Na vaše, pane…” „Yanezi,” řekl bílý muž. Vyprázdnili naráz sklenky.

„A teď, mladíku,” pokračoval Yanez, stále v dobrém rozmaru, „půjdeme navštívit kapitána Sandokana.” „To je…” „Malajský tygr!” „Vy mě k němu zavedete?”

„Jistě,	aby poznal statečného	Marátha,	který	chce vstoupit do našich řad.” Kammamuri se rozpačitě rozhlížel. „Co je ti?” zeptal se Yanez. „Pane…” „Mluv!” „Nedotknete se jí?” „Koho?” „Mám s sebou dívku.” „Dívku! Bílou nebo Indku?” „Bílou.” „A kde je?” „Ukryl jsem ji v podpalubí.” „Přiveď ji!” „Nestane se jí nic?”

„Máš mé slovo.” „Děkuji, pane.”

Kammamuri zmizel v podpalubí. Zanedlouho se znovu objevil. „Kde je ta dívka? zeptal se Yanez. „Už přichází, ale prosím ani slovo, pane. Je šílená.” „Šílená?”

Dívka	nevídané	krásy,	zahalená	do	šálu	z	bílého hedvábí, vyšla na palubu a nerozhodně se zastavila.

Mohla mít asi sedmnáct let. Vynikala ztepilou postavou. Její růžová pleť byla hebká, velké černé oči však hleděly nepřítomně. Husté tmavé vlasy dělil nad čelem velký diadém.

Pohlédla na ozbrojené piráty kolem, na mrtvoly, ležící na palubě, a na lodní trosky, aniž se jí v obličeji objevil jedinký záchvěv strachu nebo překvapení. „Kdo je ta dívka?” zeptal se Yanez vzrušeným hlasem. „Panna z pagody.”

Yanez přikročil k dívce, která stála nehybně jako socha a upřeně se jí zadíval do tváře. „Ta podoba!” vykřikl. Uchopil Kammamuriho za ruku. „Ta dívka je Angličanka?” „Narodila se v Indii anglickým rodičům.” „Proč zešílela?” „To je dlouhá historie.”

„Budeš ji vyprávět před Malajským tygrem. Pojďme! A vy, tygříci,” obrátil se k pirátům, „tuhle trosku zapalte. Young-India přestala existovat.”

Kammamuri přistoupil k dívce, vzal ji za ruku a pomohl jí nastoupit do Portugalcovy lodě. Neprojevila odpor,

nepronesla jediné slovo. Moře se pomalu uklidnilo.

Plachetnice řízená mrštnými piráty se vzdalovala fantastickou rychlostí, zanechávajíc za sebou zpěněnou stopu.

Dosáhla krajní výspy ostrova a obeplula ji, aniž snížila rychlost. Poté zamířila k rozlehlé zátoce, která se otvírala před osadou dvaceti či více chatrčí. Chránila ji trojitá linie zákopů s děly a početnými houfnicemi, vysokými náspy a hlubokými příkopy s naježenými železnými ostny.

Asi stovka Malajců, polonahých, ale ozbrojených až po zuby, vyběhla před náspy a shromáždila se na pobřeží, s radostným křikem vítala vracející se plachetnice, Piráti zdvihali na pozdrav krissy, jatagany, karabiny i pistole. „Kde to jsme?” zeptal se Kammamuri neklidně. „Připlouváme k naší osadě,” odpověděl Portugalec. „Tady žije Malajský tygr?” „Bydlí nahoře, tam, kde vidíš červenou vlajku.” Kammamuri zdvihl hlavu a na vrcholku strmé skály, která spadala přímo do moře, spatřil velké obydlí, opevněné kamenným valem. Na střeše Sandokanova sídla vlála majestátně velká rudá vlajka s tygří hlavou.

„Vystoupíme nahoru?” zeptal se Kammamuri s jistým vzrušením. „Ano, příteli,” odpověděl Yanez. „Jak mě přijme Malajský tygr?” „Jak se má přijmout statečný člověk.” „Panna z pagody půjde s námi?” „Nyní ještě ne.” „Proč?” „Protože se podobá…”

 

Zarazil se. Tváří mu přelétlo zvláštní zachvění a v očích se vlhce zalesklo. Kammamuri si toho povšiml. „Komu se podobá, pane Yanezi?” Portugalec neodpověděl. Plachetnice zamířila k molu. Portugalec, Kammamuri, dívka i piráti vystoupili.

„Doprovoďte tuto dívku do ženské chýše v osadě a postarejte se o ni co nejlépe,” přikázal Yanez. „Neublíží jí?” zeptal se Kammamuri. „Nikdo se jí neodváží ani dotknout,” ujistil ho Yanez. „Žen si tady váží možná více než v Indii nebo v Evropě.”

Zamířili ke skalnímu sídlu. Stoupali po úzkých schodech, vytesaných ve strmé stěně. Míjeli hlídky, ozbrojené karabinami a jatagany. „Proč tolik opatrnosti?” zeptal se Kammamuri. „Malajský tygr má sto tisíc nepřátel.” „Nemají rádi vašeho kapitána?”

„My ho zbožňujeme, ale ostatní… Kdybys věděl, Kammamuri, jak ho nenávidí Angličané!”

Stanuli před velkým obydlím, obklopeným děly a hmoždíři.

Portugalec otevřel těžké dveře z týkového dřeva, schopné odolat snad i výstřelu z kanónu. Uvedl Kammamuriho do místnosti vytapetované rudým hedvábím, přeplněné evropskými puškami, Indickými a perskými mušketami, vzácnými pistolemi, ale také vázami, plnými perel.

Uprostřed, napůl položen v lenošce spočíval muž, oblečený orientálním způsobem, v oděvu z červeného hedvábí, vyšívaném zlatem. Neměl podle zevnějšku víc než třicet pět let. Byl vysoké

postavy, nádherně urostlý, s hrdou hlavou. Kučeravé vlasy, černé jako havraní křídlo, mu padaly neurovnaně na ramena.

Široko čelo brázdily jemné vrásky. Jako uhel tmavý vous lemoval obličej, z něhož zářily jiskrné oči.

Hned	když	viděl vstupovat návštěvníky,	energicky povstal.

„Co mi přinášíš, Yanezi?” zeptal se hlasem, znějícím jako ocel.

„Vítězství,	především,”	odpověděl	Portugalec.	„Ale vedu ti také zajatce.”

Malajský	tygr	upřel	na	Kammamuriho	pronikavý pohled.

„Je to snad tento Ind, koho jsi ušetřil?” zeptal se po chvilce ticha. „Ano, Sandokane. Mrzí tě to snad?” „Víš, že respektuji tvé rozmary.” „Vím, bratříčku.” „Co chce ten zajatec?”

„Stát se tygříkem. Viděl jsem ho bojovat, je to statečný muž.” Malajský tygr se pousmál. „Přistup blíž,” řekl Indovi.

Kammamuri, dosud překvapený, že stojí před legendárním pirátem, před nímž se již tolik let chvějí mořeplavci, udělal pár kroků vpřed. „Tvé jméno?” „Kammamuri.” „Jsi?” „Maráth.” „Tedy potomek hrdinů?”

„Říkáte pravdu, Malajský tygře,” pronesl hrdě. „Proč jsi opustil svou zem?” „Abych se vydal na Sarawak.”

„K	tomu	psu	Jamesi	Brookovi?”	zeptal	se	Tygr nenávistně. „Nevím, kdo je James Brooke.” „Tím lépe. Za kým jsi tam tedy plul?” „Za svým pánem.” „Co tam dělá? Je to snad rádžův voják?” „Ne, je to jeho zajatec.” „Zajatec? A proč?” Kammamuri pokrčil rameny. „Mluv,” naléhal pirát. „Chci vědět všechno.”

„Budete mít trpělivost mi naslouchat? Ta historie je stejně dlouhá jako strašná.” „Strašné historie se Tygrovi líbí. Sedni si a vyprávěj.”

Strašlivé drama

 

Kammamuri se nedal dvakrát pobízet. Posadil se na sametový taburet a soustřeďoval si úporně myšlenky. Pak začal: „Malajský tygře, slyšel jste o ostrovech Sunderbunds?”

„Neznám ty kraje. Vím však, že leží v ústí posvátné Gangy.”

„Ano, jsou to naplaveniny zarostlé džunglí. Rozkládají se na ploše mnoha mil. Můj pán se tam narodil. Nejstatečnější muž, jakého jsem poznal za svého pohnutého života. Nezalekl se ani jedu kobry, ani strašlivé síly hroznýše, ani tlap bengálského tygra, ani úskoků svých nepřátel.”

„Jeho jméno?” „Tremal-Naik, lovec tygrů a hadů z černé džungle.” Sandokan při vyslovení lovcova jména zpozorněl, „Tremal-Naik?” „Ano.” „Muž, který se postaví tygrům, musí být statečný. Vážím si takových lidí. Pokračuj, začíná mě to zajímat.”

„Jednoho večera se Tromal-Naik vracel z lovu. Byl nádherný soumrak, jaké bývají v Bengálsku. Vzduch voněl, a obzor byl ještě jasný, avšak obloha již zářila hvězdami. Náhle se v liduprázdné džungli před ním objevila dívka neobyčejné krásy. Stvoření růžové pleti, černých vlasů a velkých očí. Dívala se na něj chvíli smutným pohledem, pak zmizela. Tremal-Naik byl jako omámen a zahořel láskou k tomu tajuplnému zjevení,

Za několik dní došlo na ostrově, který se jmenuje Raimangal, ke zločinu. Jeden z našich druhů, který se tam vydal na lov tygra, byl nalezen mrtev se smyčkou na krku.”

„Kdo se odvážil uškrtit lovce tygrů?” zvolal překvapeně Sandokan.

„Dozvíte se to. Tremal-Naik mě vzal s sebou a vylodili jsme se o půlnoci na Raimangalu, abychom pomstili nešťastného přítele. Cestou jsme zaslechli záhadné zvuky, které vycházely z kmene obrovitého banyánu, odkud se také vynořilo mnoho polonahých mužů, tetovaných na prsou obrazem hada s ženskou hlavou. Byli to vrazi našeho druha. Tremal-Naik neváhal. Jediným výstřelem z karabiny usmrtil jednoho z nich. Pak jsme uprchli.”

„Pokračuj dál,” zvolal Sandokan. „Baví mě poslouchat tuto historii víc než přepadnout loď plnou žlutého kovu.” „Můj pán, aby zmátl stopy pronásledovatelům, se ode

mne vzdálil a uchýlil se do velké pagody, kde našel…” „Snad tu dívku?”

„Ano, byla zajatkyní té děsivě sekty uctívačů krutého božstva, které nepřijímá nic než lidské oběti. Jmenuje se Kálí.” „Ta strašlivá bohyně Indických škrtičů?” „Ano.”

„Škrtiči jsou krutější než tygři. Já je znám,” poznamenal Portugalec. „Měl jsem jich několik na své plachetnici.” „Máte tady thugy?” vykřikl Kammamuri a zachvěl se. „Pak jsem ztracen.”

„Neboj se. Kdysi jich tu pár bylo, ale musel jsem se jich zbavit. Poslouchali příkazy sekty více než moje. Ale pokračuj, jsem napjat stejně jako Malajský tygr.”

„Dívka, která se mezitím zamilovala do mého pána, ho zapřísahala, ať odejde. Jenže Tremal-Naik pohrdal strachem. Zůstal tam, rozhodnut unést dívku svého srdce. Příliš věřil ve své síly. Dvanáct škrtičů se na něj vrhlo. Přes tvrdošíjný odpor ho spoutali a divoký Suyodhana, jejich velekněz, jej probodl, aby ho usmrtil.” „A ten statečný lovec zemřel?” zeptal se Sandokan.

„Nezemřel, dýka naštěstí nezasáhla srdce. Našel jsem pána uprostřed džungle, kam hodili jeho domnělou mrtvolu na pospas šelmám. Donesl jsem ho do naší chýše a podařilo se mi ho vyléčit. Jeho srdce však zůstalo zasaženo očima té dívky.”

Kammamuri pak pokračoval ve vyprávění až do chvíle, kdy kapitán Macpherson a jeho vojáci, vedení Tremal-Naikem, přepadli sídlo thugů a osvobodili Adu.

„Suyodhana však unikl živý z pagody. Podařilo se mu bleskurychle shromáždit několik stovek škrtičů. Vrhli se na

Angličany. Posádka lodě jim marně spěchala na pomoc. Kapitán padl první ze všech.

Pouze Tremal-Naika a jeho snoubenku nezabili, Ale odtrhli je od sebe. Mého pána spoutali a tajně odvezli k pevnosti Willlam. Tam ho položili, aby jej našli vojáci. Ti ho zatkli. Byl obžalován, že zavinil porážku trestné výpravy na Raimangal, a postaven Angličany před soud.

Vojenský tribunál ho odsoudil k deportaci a doživotnímu vyhnanství na ostrove Norfolk, který se nachází na jih od Austrálie.”

„Neuvěřitelné drama!” zvolal Malajský tygr. „A tvůj pán se u soudu neobhájil? Neodhalil všechno?” „Pokusil se, ale neuvěřili mu.” „Ale proč je teď na Sarawaku?”

„Protože loď, na které byl deportován, tam musela pro vážnou poruchu zakotvit na delší dobu.” „A kam jsi plul na Young-Indii?”

„Na	Sarawak,	zachránit	svého	pána,”	odpověděl Kammamuri pevně. „Sám?” „Sám.’

„Jsi statečný muž,” řekl Malajský tygr. „A co ten strašný Suyodhana udělal s Pannou z pagody?”

„Držel ji v zajetí v podzemí Raimangalu, ale dívka, která ztratila otce a milovaného Tremal-Naika, zešílela.” „Ale jak se dostala z rukou škrtičů?” zeptal se Yanez. „Ona jim uprchla?” doplnil otázku Sandokan. „Ano, bratříčku.” „A kde je teď?”

„To se dozvíš později. Pověz nám, Kammamuri, jak se ti podařilo ji unést,” řekl Yanez.

 

„Zůstal jsem i po kruté Suyodhanově odvetě dívce nablízku, ukryt poblíž pagody. Přichystal jsem si člun. Jednou večer, po orgiích, kdy na mol opilí škrtiči nebyli schopni vyjít ze svého podzemí, jsem vnikl do pagody, zneškodnil stráž, vzal do náručí dívku a uprchl s ní. Podařilo se nám doplout po řece do Kalkaty. Tam jsem se dověděl, že můj pán byl odsouzen k doživotnímu vyhnanství a vojenská loď, která ho deportuje, byla nucena k delší přestávce v Sarawaku. Tam měla namířeno právě Young-India, na jejíž palubu jsem okamžitě vstoupil.” „A dívka?” zeptal se Sandokan.

„Je v bezpečí,” předběhl Kammamuriho s odpovědí Yanez. „A jmenuje se?” „Panna z pagody.” „Nemá žádné jiné jméno?”

„Ano. Jmenuje se Ada Corishantová,” pronesl tiše Kammamuri. Malajský tygr vykřikl:

„Corishantová?	Tak	se	také	jmenovala	matka	mé nebohé Marianny!..”

Padl do lenošky s rukama přitisknutýma na tvář. Z hrdla se mu vydral vzlyk. Kammamuri, vyděšený a překvapený, nic nechápal.

„Poslyš!” Portugalec	ho	chytil za	ramena,	Jak	se jmenoval otec té dívky?” „Harry Corishant.” „Bože můj! Čím byl?” „Kapitánem spahiů.” „Odejdi, Kammamuri.” „Ale proč?…Co se stalo?”

„Tiše! Odejdi, prosím, a nech nás o samotě!” Vzal Kammamuriho a vyprovodil ho ze dveří.

Neče kané shledání

 

Sandokan se po chvíli vzpamatoval. Na rtech, dosud sevřených, se pozvolna objevil melancholický úsměv.

„Už je ti lépe, bratříčku?” zeptal se Yanez a posadil se vedle něho. „Ano,” povzdechl Malajský tygr.

„Pokaždé, když uslyšíš cokoliv, co ti připomene tvou zesnulou Mariannu, se takhle rozteskníš.”

„Příliš	jsem	ji	miloval…	Marianno,	má	ubohá Marianno!” Další vzlyk otřásl pirátovou hrudí.

„Vzmuž se, bratříčku. Nezapomeň, že jsi Malajský tygr.” „Jistě vzpomínky jsou strašlivé i pro Tygra.” „Chceš, abychom hovořili o Adě Corishantové?” „Mluvme, Yanezi.” „Věříš všemu, co vyprávěl Kammamuri?”

„Nemám důvod tomu statečnému Indovi nevěřit, Yanezi. Vzpomínám si, s čím se mi svěřila Marianna. Že má sestřenku, kterou si už jako dítě zamilovala. „Pokračuj, bratříčku.”

Jednoho dne zmizela. Unesli ji Indičtí škrtiči. Můj věrný příteli, vždyť Panna z pagody je vlastně sestřenice mé nebohé Marianny!” „Co uděláš pro Adu Corishantovou?”

„Co udělám? A to se mne ptáš ty? Musím ji zachránit. Pak popluji na Sarawak osvobodit jejího nešťastného

snoubence.”

„Ada Corishantová je v bezpečí, Sandokane,” usmál se Yanez. „Cože?” vykřikl pirát a vyskočil. „Pověz, kde je?“ „Tady.” „Proč mi to říkáš až teď?”

„Protože Ada se velice podobá tvé zemřelé Marianně. Obával jsem se, že by tě ta nápadná podoba při nečekaném setkáni příliš zasáhla.” „Chci ji vidět, Yanezi! Musím ji vidět!” „Uvidíš ji.”

Otevřel dveře. Kammamuri postával venku a trpělivě čekal, až ho zavolají. „Pane Yanezi!” zvolal rozechvělým hlasem, „pomůžete mi zachránit mého pána?” „Doufám,” řekl Yanez. „Děkuji, pane!”

„Poděkuješ, až ho zachráníme. Teď seběhneš dolů do osady a přivedeš sem Adu Corishantovou.”

Kammamuri sbíhal strmé schody jako o překot a křičel přitom radostí.

Portugalec se vrátil k Sandokanovi, zabranému do myšlenek. „O čem přemýšlíš, bratříčku?” zeptal se ho. „O minulosti, Yanezi.”

„Mysli	raději	na	přítomnost.	Sandokane.	Kdy vyplujeme?” „Hned.” „Na Sarawak?” „Kam jinam.”

„Bude to tvrdý oříšek. Rádža ze Sarawaku Je mocný a pronásleduje piráty, kde může.”

 

„Jenže moji mužové jsou tygříci z Mompracenu a já Malajský tygr.”

Dveře se náhle otevřely a na prahu se objevila Ada Corishantová. Panna z pagody. Sandokan vyskočil a zíral na ni jako zasažen bleskem. „Ta podoba…” zvolal.

Dívka stála nehybně a upřeně se dívala na Malajského tygra. Náhle pokročila vpřed a z úst se jí vydralo jediné slovo: „Thug?”

„Ne,” řekl Kammamuri, který šel za ní. „Ne, to není škrtič.”

Přistoupila jako v hypnóze k Sandokanovi a položila mu ruku na hruď. Zdálo se, že něco hledá. „Thug?” opakovala. „Ne, Ado,” povzdechl Sandokan, pln dojetí.

Rozevřela plášť z bílého hedvábí a odhalila zlaté brnění ozdobené brilianty, v jehož středu zpodobňoval reliéf hada s ženskou hlavou. Pohlédla na Sandokanovu hruď. „Proč nevidím hada?”

„Ado, nejsem thug. Před tebou stojí přítel!” zvolal Sandokan. V očích	se	jí	objevil	záblesk,	ale	hned	pohasl. Pochopila, co říkal Sandokan? Snad.

„Kammamuri,” zašeptal Yanez. „Co kdybys vyslovil jméno jejího snoubence?” „Ne, pane! Mohlo by jí to ještě více uškodit.”

V tom okamžiku se Ada otočila a zvolna kráčela ke dveřím. Kammamuri, Yanez a Sandokan, který se vzpamatoval z dojetí, ji následovali. „Proč chce odejít?” zeptal se Yanez.

„Nevím,” odpověděl Kammamuri.

Sotva Ada vyšla ven, zastavila se a pohlédla na šumící vody pod ostrovním útesem. Naklonila se, jakoby zaslechla známý zvuk a zděšeně vykřikla: „Mangal!” „Co tě tak polekalo?” přiskočil k ní Sandokan.

„Myslím, že jí moře připomnělo řeku Mangal, která je na ostrově škrtičů,” pronesl tiše Kammamuri. „Ubohá dívka,” povzdechl Sandokan. „Myslíš, že se nám podaří ji uzdravit?”

„Ano, doufám,” odpověděl Sandokan. „Obstarám jí přední anglické lékaře. Avšak věřím, že tím nejlepším, kdo ji vyléčí, bude Tremal-Naik.” „Kdy vyplujeme?” zeptal se netrpělivě Kammamuri. „Okamžitě,” odpověděl Sandokan.
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